<«

Translation

Qot es J

unfoldingWord® Translation Notes

v87

Matthew



Copyrights & Licensing

unfoldingWord® Translation Notes
Copyright © 2022 by unfoldingWord

This work is made available under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International License. To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/
licenses/by-sa/4.0/ or send a letter to Creative Commons, PO Box 1866, Mountain View, CA
94042, USA.

unfoldingWord® is a registered trademark of unfoldingWord. Use of the unfoldingWord name
or logo requires the written permission of unfoldingWord. Under the terms of the CC BY-SA
license, you may copy and redistribute this unmodified work as long as you keep the
unfoldingWord® trademark intact. If you modify a copy or translate this work, thereby

creating a derivative work, you must remove the unfoldingWord® trademark.

On the derivative work, you must indicate what changes you have made and attribute the work
as follows: “The original work by unfoldingWord is available from unfoldingword.org/utn”.

You must also make your derivative work available under the same license (CC BY-SA).

If you would like to notify unfoldingWord regarding your translation of this work, please

contact us at unfoldingword.org/contact/.

unfoldingWord® Translation Notes
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Literal Text
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Simplified Text
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Greek New Testament
Date: 2023-09-27

Version: v0.34

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Academy
Date: 2025-11-20


https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
https://www.unfoldingword.org/utn
https://www.unfoldingword.org/contact/

Version: v87
Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Words
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

unfoldingWord® Translation Words Links
Date: 2025-11-20

Version: v87

Published by: unfoldingWord®

Generated with: Door43 Preview Version: 1.2.8

Date: 2025-11-29


https://preview.door43.org/u/unfoldingWord/en_tn/v87/?rerender=1&book=mat

Table of Contents

unfoldingWord® Translation Notes - Matthew

Matthew Introduciton

Matthew 1

Matthew 2

Matthew 3

Matthew 4

Matthew 5

Matthew 6

Matthew 7

Matthew &

Matthew 9

Matthew 10
Matthew 11
Matthew 12
Matthew 13
Matthew 14
Matthew 15
Matthew 16
Matthew 17
Matthew 18
Matthew 19
Matthew 20
Matthew 21
Matthew 22
Matthew 23
Matthew 24
Matthew 25
Matthew 26
Matthew 27
Matthew 28



Active or Passive

Apostrophe

Assumed Knowledge and Implicit Information

Background Information

Biblical Distance

Connect — Exception Clauses

ConneCt _ FaCtual Conditions aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

First, Second or Third Person

Forms of You

Forms of “You’ — Singular

Generic Noun Phrases

Go and Come

Hendiadys

2903
2907
2909
2916
2921
2926
2931
2935
2941
2946
2950
2956
2959
2962
2965
2970
2973
2977
2981
2984
2990
2993
2994
2997
3002
3007
3011
3015
3018
3021
3026
3028
3031
3033
3035
3038
3041
3045



How to Translate Names

Rhetorical Question

Simile

Singular Pronouns that refer to Groups

Statements — Other Uses

Symbolic Action

3049
3056
3063
3067
3071
3076
3080
3086
3090
3095
3102
3106
3109
3112
3115
3125
3129
3132
3137
3143
3147
3151
3155
3160
3163
3169
3175
3178
3182
3187
3191
3195
3198
3203
3210
3214
3218
3222



Synecdoche 3226

TeXtual Variants ................................................................................................................... 3 22 8
Third-Person Imperatives e 3232
TranSIate UnknOWnS ............................................................................................................ 3 2 3 8
Translating Son and Father | 3243
Unusual Uses Of the Plural .................................................................................................. 3246
VRISe BIIAEES | | e 3249
When Masculine Words InClude Women ............................................................................. 3252
When to Keep Information Implicit 3255
Appendex: unfoldingWord® Translation Words 3257
Abel ...................................................................................................................................... 3 2 5 8
ADTAN e 3259
abomination’ abominable ..................................................................................................... 3 2 60
Abraham’ Abram .................................................................................................................. 3 2 6 1
adultery, adulterous, adulterer, adulteress .. 3263
Adversary, eNeMY | e 3265
adVice’ adVise’ adViSOf, COunsel, Counselor’ Counsels .......................................................... 3 266
age, aged, old, old age, yearsold 3267
AZE, O1, LM || e 3268
AhaZ ..................................................................................................................................... 3 2 69
alms ...................................................................................................................................... 3 2 7 0
altar ...................................................................................................................................... 3 27 1
AMEN, ITULY | e 3272
Andrew ................................................................................................................................. 3 2 74
angel, archangel | e 3275
anoint, anointed, anointing 3277
apostle, apostleship e 3279
appoint, appointed e 3281
ark ........................................................................................................................................ 3 2 8 2
AS e 3 2 8 3
assembly, assemble, congregation, meeting, gather, commupity 3284
AUENOTIEY | e 3286
A e e 3 2 8 8
Babylon, Babylonia, Babylonian . 3289
baptize, baptized, baptism e 3291
B arabb A e 3 2 9 3
Bartholomew 3294



bear, bearer, bore, borne, produce, produced
Beelzebul

corrupt witness, false report, false testimony, false witness
corrupt, corrupted, corruption, incorruptibility, depraved

council

3295
3296
3297
3298
3301
3302
3303
3304
3306
3308
3310
3312
3313
3315
3317
3318
3319
3320
3321
3322
3323
3324
3325
3327
3328
3329
3330
3331
3333
3335
3337
3338
3339
3340
3342
3343
3344
3345



courage, courageous

covenant

demon, evil spirit, unclean spirit
demon-possessed

desert, wilderness

destroy, destruction, annihilate

devour

endure, endurance

3346
3347
3350
3352
3354
3356
3358
3359
3361
3362
3363
3364
3366
3367
3369
3370
3372
3373
3375
3377
3378
3379
3381
3382
3383
3385
3386
3387
3388
3390
3391
3392
3394
3396
3397
3398
3399
3401



3403
3404
3407
3408
3410
3412
3413
3414
3416
3418
3419
3420
3422
3424
3425
3427
3428
3429
3430
3432
3433
3435
3436
3438
3439
3440
3441
3443
3444
3446
3447
3449
3450
3451
3452
3453
3456
3458



God the Father, heavenly Father, Father
gold, golden

Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Spirit

holy, holiness, unholy, sacred

3461
3463
3464
3465
3466
3468
3470
3472
3473
3474
3476
3478
3479
3480
3482
3484
3485
3487
3488
3489
3490
3491
3493
3494
3496
3498
3501
3502
3503
3505
3506

house of God, your house, his house, Yahweh’s house, a house for my name, the house for

my name, the house, a house, a house of Yahweh

household, house

3507
3509
3510
3512
3513
3514



innocent

James (son of Alphaeus)
James (son of Zebedee)
Jehoram, Joram

Jehoshaphat

Jeremiah

Jericho

Joseph (NT)

Josiah

12

3516
3518
3519
3520
3522
3524
3526
3528
3529
3530
3531
3532
3533
3534
3535
3537
3538
3541
3543
3545
3547
3548
3549
3551
3552
3553
3555
3556
3558
3560
3561
3563
3566
3568
3570
3572
3574
3575



lots, casting lots

love, beloved

3577
3578
3579
3581
3583
3585
3586
3587
3590
3591
3594
3595
3596
3597
3599
3600
3601
3602
3603
3605
3606
3608
3610
3612
3614
3616
3617
3618
3619
3620
3621
3622
3624
3625
3626
3627
3629
3631



olive 3632

ordain, ordained, ordination, planned long ago, set up, prepared 3633
DATADLC e 3634
Passover ............................................................................................................................... 3635
patient, patience, impatient 3637
peace, peaceful, peacemaker ) 3638
People Of GOd | e 3640
perfect, complete e 3642
DT IS et 3643
POISCCULE ettt 3645
perverse, perversion, pervert, depraved, malicious, devious, dishonest, distortion 3647
Peter, Simon Peter, Cephas ) 3648
Pharisee ................................................................................................................................ 3650
Philip (the apostle) | e 3651
DI, POTK, SWING || e 3652
Pilate .................................................................................................................................... 3653
pit, pitfall, trench, cistern 3655
possess, possessed, possession, dispossess ) 3656
praise, praised, praiseworthy ) 3658
PIAY, PTAYET | oot 3660
preach, preaching, preacher, proclaim, proclamation . . 3662
priest, priesthood e 3664
profane, profaned e 3666
profit, profits, profited, profitable 3667
promise, promised e 3668
prophet, prophecy, prophesy, seer, prophetess 3670
prostitute, harlot, whored | ) 3672
prostrate, bow down, worship ) 3673
punish, punished, punishment, unpunished 3675
pure, purify, purification e 3677
LR TRRPOOP SRR 3679
quench, quenched, unquenchable | . 3680
Rabbl .................................................................................................................................... 3681
RaChel .................................................................................................................................. 3682
Rahab ................................................................................................................................... 3683
Ramah .................................................................................................................................. 3684
ransom, ransomed ................................................................................................................ 3685
rebuke, reprove 3687



receive, welcome, taken up, acceptance

reCOHCile’ reconCiled’ reconCiliation aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

3688
3690
3691
3692
3693
3694
3695
3697
3698
3700
3702
3705
3706
3708
3709
3711
3712
3714
3715
3716
3718
3719
3720
3722
3725
3726
3727
3728
3729
3730
3731
3732
3734
3736
3738
3740
3741
3743



Simon the Zealot

3744
3745
3748
3750
3751
3752
3753
3754
3756
3758
3760
3761
3763
3765
3767
3768
3769
3770
3772
3773
3775
3776
3777
3778
3780
3782
3784
3786
3787
3789
3792
3793
3794
3795
3796
3797
3798
3799



torment, tormented, tormentor

tradition

watch, guard, take heed, beware

watchtower, tower

17

3800
3801
3802
3803
3804
3806
3807
3808
3809
3811
3812
3814
3815
3816
3817
3818
3819
3821
3822
3823
3824
3825
3826
3827
3828
3829
3830
3831
3832
3833
3835
3836
3837
3838
3840
3842
3843
3844



world, worldly 3847

WIEAth, FULY e 3849
wrong, wronged, wrongdoer, mistreat, hurt, hurtful 3850
Y ettt ettt n et e et te ekt a e ta et st e et e st et et e e s e teeteaneereraeas 3851
yeast, leaven, unleavened 3852
yoke, yoked, tied e 3854
ZadOk ................................................................................................................................... 3 855
Zebedee ................................................................................................................................ 3 856
Zebulun ................................................................................................................................ 3 857
Zerubbabel ........................................................................................................................... 3 858
Zion, Mount Zion 3859

18



unfoldingWord® Translation Notes -
Matthew

Introduction to Matthew

Part 1: General Introduction

Outline of Matthew

L. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1-4:25)
2. Jesus’ Sermon on the Mount (5:1-7:28)

3. Jesus illustrates the kingdom of God through acts of healing (8:1-9:34)
4. Jesus teaches about mission and the kingdom (9:35-10:42)

5. Jesus teaches about the gospel of the kingdom of God, and opposition to Jesus
begins (11:1-12:50)

6. Jesus tells parables about the kingdom of God (13:1-52)

7. Further opposition to Jesus and misunderstanding of the kingdom of God (13:53—
17:27)

8. Jesus teaches about life in the kingdom of God (18:1-35)
9. Jesus ministers in Judea (19:1-22:46)
10. Jesus teaches about the final judgment and salvation (23:1-25:46)

11. The crucifixion of Jesus, his death, and his resurrection (26:1-28:19)

What is Matthew about?

The Gospel of Matthew is one of four books in the New Testament that describe some of
the life of Jesus Christ. These books are called “Gospels,” which means “good news.”
Their authors wrote about different aspects of who Jesus was and what he did. Matthew
wrote much about how Jesus fulfilled passages from the Old Testament. Also, he focused

on Jesus’ teaching by presenting some of what Jesus said in five separate speeches, or
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“discourses.” Many Christians think that Matthew expected his first readers to be Jewish

people. However, Matthew also intended his Gospel to be read by all Christians.

How should the title of this book be translated?

Translators may choose to call this book by its traditional title, “The Gospel of
Matthew,” or “The Gospel According to Matthew.” Or they may choose a different title,
such as, “The Good News About Jesus that Matthew Wrote.” (See: How to Translate

Names)

Who wrote the book of Matthew?

The book does not give the name of the author. However, since early Christian times,
most Christians have thought that the author was the Apostle Matthew. This man named
Matthew was a tax collector who became one of Jesus’ 12 closest disciples. In this book,
Matthew appears in 9:9-10 and 10:3. (See: Matthew, Levi)

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What does the phrase “the kingdom of the heavens” mean?

While the other Gospels frequently use the phrase “the kingdom of God,” Matthew only
uses that phrase four times (see 12:28; 19:24; 21:31; and 21:43). Instead, Matthew
frequently uses the phrase “the kingdom of the heavens.” There are two primary issues
to consider when translating this phrase: (1) whether “of the heavens” means the same

thing as “of God,” and (2) what the word “kingdom” describes.

First (1), does “of the heavens” mean the same thing as “of God”? Some scholars think
that Matthew chose to refer to God politely by using the phrase “the heavens,” which
would mean that “the kingdom of the heavens” is simply another way to say “the
kingdom of God.” However, since Matthew does use the phrase “the kingdom of God”
occasionally, it is more likely that the phrase “the kingdom of the heavens” means
something slightly different than “the kingdom of God.” It probably refers to the place
where the “kingdom” is already present: the heavens. The plural form “heavens”
indicates that Matthew is referring to all of heavenly space. The UST expresses the idea

of “of the heavens” with the adjective “heavenly.”

Second (2), what does the word “kingdom” describe? In general, the word refers to a
monarch ruling over a group of people in a specific area. In various contexts, the word

can primarily emphasize the area, the people, or the ruling. However, the term usually
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refers to all three of these elements, even if one is emphasized more than the others.
Consider how you might express the idea of “kingdom” in your language. Some
translations emphasize the idea of ruling and express the idea with a clause like “God
ruling as king” or “God’s reign.” Other translations emphasize the idea of the people
who are ruled and express the idea with a clause like “belonging to God’s people.”
However, both of these options do not fully express the idea of “kingdom.” If you have a
word or phrase that describes a situation in which a king rules over people in a specific
area, you could use it here. Since that word in English is “kingdom,” the ULT and UST
both use “kingdom.” (See: kingdom, heaven, sky, heavens, heavenly, and kingdom of

God, kingdom of heaven)

What were “disciples” in Jesus’ culture?

In both Jewish culture and in Greco-Roman culture, teachers had “disciples” who
learned from them and were committed to them. Sometimes these disciples would go
wherever their teacher went and imitate what the teacher did. Jesus’ disciples similarly
were committed to him and learned from him. Some of his closest disciples traveled and
lived with Jesus, particularly those whom Matthew refers to as The Twelve. Other
disciples would go to see Jesus and learn from him, but they did not always travel or live
with him. Consider how you might refer to these kinds of relationships in your language.
The ULT expresses the idea with the word “disciple,” and the UST uses the word

“apprentice.” (See: disciple)

Why does Jesus refer to himself as the “Son of Man”?

In the Gospels, Jesus calls himself the “Son of Man.” This phrase can express two

primary ideas:

L. It can refer to someone who is a human. This meaning for the phrase appears
frequently in the book of Ezekiel (for example, see Ezekiel 2:1 or Ezekiel 47:6). So,
Jesus uses the phrase to refer to himself in the third person while identifying

himself as a human being.

2. Tt can refer more specifically to a specific person who appears in Daniel 7:13—14.
This person approaches God, who gives him dominion and authority. So, when he
uses the phrase, Jesus is identifying himself with this person. Scholars are not sure
whether people in Jesus’ culture used the title “Son of Man” to refer to the Messiah.
However, Jesus is probably using the title to implicitly claim a special role, perhaps
that of the Messiah.
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There are three primary issues to consider when translating the phrase “the Son of Man”:

1. When Jesus uses the phrase, he is referring to himself in the third person. If your
readers would not understand this, you may need to express the idea in the first
person. See the notes on the phrase “the Son of Man” throughout the book for ways
to do this.

2. The phrase figuratively refers to someone who is human by identifying that
person’s father as a “man.” If that figure of speech does not make sense in your
language, you could refer to someone who is human in another way. Some

translations use a phrase like “the human one” to express the idea.

3. The phrase refers to the specific figure from the book of Daniel. If you have a
translation of the book of Daniel, you could translate the phrase as it is expressed
there. If you do not have a translation of the book of Daniel, you could consider
translating the phrase as a title that refers to a special person, implicitly the
Messiah. You could make this clear by capitalizing the phrase (for example, “the
Human One”) or by using a different form that indicates that this is a title (for

example, “the one called Son of Man”).

A note related to translating the idea of “Son of Man” appears at its first occurrence.
After that, if possible express the idea consistently throughout the rest of the book. Notes
providing translation options for expressing the idea in first person instead of third

person appear at every occurrence. (See: Son of Man, son of man)

Part 3: Important Translation Issues

What are the Synoptic Gospels?

The Gospels of Matthew, Mark, and Luke are called the Synoptic Gospels because they

have many similar passages. The word “synoptic” means to “see together.”

The texts are considered “parallel” when they are the same or almost the same among
two or three Gospels. The ULT represents these parallels by using the same words
whenever the parallel passages are exactly the same. When the parallel passages are
slightly different, the ULT represents the differences as much as possible by using
different words. Make sure that your translation represents these similarities and

differences as closely as possible.
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What do “crowd” and “crowds” refer to in Matthew?

Matthew uses the words “crowd” and “crowds” about 50 times. In most cases, the words
refer to the “crowds” that gather where Jesus is. Some of the people in these crowds
were disciples. Others were curious about who Jesus was and what he taught. Others
wanted Jesus to heal them or give them food. The difference between the singular
“crowd” and the plural “crowds” is small. Most likely, the singular refers to all the
people viewed together as one group, while the plural refers to multiple different groups
of people. Consider how you might best refer to large groups of people who are gathered

together for some specific purpose.

What does Matthew mean when he writes that a quotation from the Old
Testament was “fulfilled”?

Matthew consistently indicates that things happen to “fulfill” passages from the Old
Testament. He means that the event or situation he is describing somehow matches what
the Old Testament passage or passages say. Sometimes the Old Testament passage
includes a prediction that comes true during Jesus’ life. Sometimes the Old Testament
passage uses words or phrases that match the words or phrases Matthew uses to tell his
story. Sometimes the Old Testament passage is completed or explained by something
Jesus says or does. Consider how you might indicate that an event, situation, or spoken
or written words fit with or match a passage from an important text. (See: fulfill,
fulfilled, carried out)

When is “you” singular, and when is “you” plural?

As he is telling his story, Matthew uses both singular and plural forms of “you.” These
were distinct in his language, but in English both singular and plural are expressed with
the word “you.” So, in the introduction to each chapter, there is a section stating whether
Matthew uses the singular or plural form of “you” more frequently in that chapter. Then,
notes throughout the chapter will indicate whenever Matthew uses the less frequent form
of “you.” Look for this section in each chapter introduction if your language
distinguishes between singular and plural forms of “you.” (See: Forms of “You’ —

Singular)
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What are the major issues in the text of the book of Matthew?

Some versions of the Bible include some verses in Matthew that other versions do not
include. This is because some ancient manuscripts include these verses. However, the

best ancient manuscripts do not include them. Here are the verses:

* “Evening having come, you say, ‘It will be fair weather, for the sky is red.” And in
early morning, ‘Today will be stormy, for the sky is red, being overcast.” You know
to interpret the face of the sky, but the signs of the times you are not able” (16:2b—
3).

* “But this kind does not go out except by prayer and fasting” (17:21).
* “For the Son of Man came to save the one that has been lost” (18:11).

* “But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you devour the houses of
widows, also for a pretext praying at length. For this reason, you will receive

greater judgment” (23:14).

It is recommended that you do not include these passages. However, if in your region,
there are older versions of the Bible that include one or more of these passages, you may
include them. If they are included, they should be put in footnotes or inside square

brackets to indicate that they were probably not originally part of Matthew.

Further, there are at least two different versions of the parable of the two sons in 21:28—

31. See the introduction to chapter 21 for more information.

Finally, in the following verses, ancient manuscripts do not all have the same words. The
ULT uses the words that are found in most of the earliest manuscripts. When you
translate these verses, you should compare the ULT with any translations with which
your readers may be familiar to see what your readers may expect. Unless there is a good
reason to use the alternate words, you should follow the ULT. See the footnotes and

notes at each of these verses for more information. (See: Textual Variants)

* “say every evil thing against you, lying, because of me” (5:11). Some ancient

manuscripts have this: “say every evil thing against you because of me.”

* “everyone being angry with his brother will be subject to the judgment” (5:22).
Some ancient manuscripts have this: “everyone being angry with his brother

without cause will be subject to the judgment.”
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* “love your enemies and pray on behalf of the ones persecuting you” (5:44). Some
ancient manuscripts have this: “love your enemies, bless the ones cursing you, do

good to the ones hating you, and pray on behalf of the ones persecuting you.”
* “the Gentiles” (5:47). Some ancient manuscripts have this: “the tax collectors.”

* “will reward you” (6:4). Some ancient manuscripts have this: “will reward you in

the open.”

* “will reward you” (6:6). Some ancient manuscripts have this: “will reward you in

the open.”

* “but deliver us from the evil one” (6:13). Some ancient manuscripts have this: “but
deliver us from the evil one. For yours is the kingdom and the power and the glory

forever. Amen.”

® <

the men” (6:15). Some ancient manuscripts have this: “men their trespasses.”

* “will reward you” (6:18). Some ancient manuscripts have this: “will reward you in

the open.”

® <

what you might eat or what you might drink, nor about your body” (6:25). Some

ancient manuscripts have this: “what you might eat, nor about your body.”

® <

the kingdom” (6:33). Some ancient manuscripts have this: “the kingdom of God.”

* “For the gate {is} narrow and the road has been made narrow” (7:14). Some ancient
manuscripts have this: “How narrow is the gate and having been made narrow the

road.”

* “I have found such great faith from no one in Israel” (8:10). Some ancient

manuscripts have this: “not even in Israel have I found such great faith.”
* “a crowd” (8:18). Some ancient manuscripts have this: “large crowds.”

* “Gadarenes” (8:28). Some ancient manuscripts have this: “Gergesenes.” Other

manuscripts have this: “Gerasenes.”
® <

they were afraid” (9:8). Some ancient manuscripts have this: “they marveled.”

* “Thaddaeus” (10:3). Some ancient manuscripts have this: “Lebbaeus, who was

surnamed Thaddaeus.”
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* “The one having ears to hear, let him hear” (11:15). Some ancient manuscripts have

this: “The one having ears, let him hear.”
* “her children” (11:19). Some ancient manuscripts have this: “her works.”

* “And you, Capernaum, you will not be exalted to heaven, will you? You will be
brought down as far as Hades” (11:23). Some ancient manuscripts have this: “And
you, Capernaum, the one being exalted to heaven, will be brought down as far as
Hades.”

* “Now someone said to him, ‘Behold, your mother and your brothers have stood

299

outside, seeking to speak to you’” (12:47). Some ancient manuscripts do not

include this verse. However, most modern translations do include it.

* “The one having ears, let him hear” (13:9). Some ancient manuscripts have this:

“The one having ears to hear, let him hear.”

* “The one having ears, let him hear” (13:43). Some ancient manuscripts have this:

“The one having ears to hear, let him hear.”

* “was already in the middle of the sea” (14:24). Some ancient manuscripts have this:

“was already many stadia away from the land.”
* “God commanded, saying” (15:4). Some ancient manuscripts have this: “God said.”

* “the word of God” (15:6). Some ancient manuscripts have this: “the commandment
of God.” Other manuscripts have this: “the law of God.”

* “They are blind guides” (15:14). Some ancient manuscripts have this: “They are
blind guides of the blind.”

* “Magadan” (15:39). Some ancient manuscripts have this: “Magdala.”
* “I will make” (17:4). Some ancient manuscripts have this: “let us make.”
* “your Father” (18:14). Some ancient manuscripts have this: “my Father.”

* “your brother sins against you” (18:15). Some ancient manuscripts have this: “your

brother sins.”

* “commits adultery; and the one having married one that has been divorced commits

adultery” (19:9). Some ancient manuscripts have this: “commits adultery.”
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* “or a mother, or a wife, or children” (19:29). Some ancient manuscripts have this:

“or a mother, or children.”

* “and the first last” (20:16). Some ancient manuscripts have this: “and the first last.

For many are called, but few are chosen.”

® <

to drink the cup that I am about to drink™ (20:22). Some ancient manuscripts have
this: “to drink the cup that [ am about to drink or to be baptized with the baptism
with which I am being baptized.”

* “My cup you will drink” (20:23). Some ancient manuscripts have this: “My cup
you will drink, and you will be baptized with the baptism with which I am being
baptized.”

* “And the one having fallen on this stone will be broken to pieces, but on whomever
it falls, it will crush him” (21:44). Some ancient manuscripts do not include this

verse. However, most modern translations do include it.

* “famines and earthquakes” (24:7). Some ancient manuscripts have this: “famines

and plagues and earthquakes.”

* “neither the angels of the heavens, nor the Son, except the Father only” (24:36).
Some ancient manuscripts have this: “neither the angels of the heavens, except the

Father only.”

* “you do not know the day nor the hour” (25:13). Some ancient manuscripts have

this: “you do not know the day nor the hour in which the Son of Man comes.”

* “this is my blood of the covenant” (26:28). Some ancient manuscripts have this:

“this is my blood of the new covenant”

* “named Barabbas” (27:16). Some ancient manuscripts have this: “named Jesus
Barabbas”

* “Barabbas” (27:17). Some ancient manuscripts have this: “Jesus Barabbas”

* “the blood of this one” (27:24). Some ancient manuscripts have this: “the blood of

this righteous one.”

* “casting a lot” (27:35). Some ancient manuscripts have this: “casting a lot, so that
what was spoken through the prophet might be fulfilled, ‘They divided my robes

for themselves, and they cast a lot for my clothing.””
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* “And behold, Jesus met them” (28:9). Some ancient manuscripts have this: “And

behold, as they were going to report to his disciples, Jesus met them.”

299

* “until the end of the age’” (28:20). Some ancient manuscripts have this: “until the

end of the age.” Amen.”
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Matthew 1
Matthew 1 Chapter Notes

Structure and Formatting

1. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1-4:25)
° The genealogy of Jesus (1:1-17)
¢ Jesus’ parents and birth (1:18-25)

Some translations set a quotation from the Old Testament farther to the right on the page
than the rest of the text. The ULT does this in 1:23 with the quote from I[saiah 7:14.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

Genealogy

A genealogy is a list that records a person’s ancestors or descendants. Genealogies were
important to the Jewish people because family lineage is how they decided how someone
functioned in society. For instance, if someone was a descendant of Aaron, they were
able to become priests. Similarly, if someone was a descendant of King David, they were
able to become a king. This genealogy shows that Jesus was clearly a descendant of

King David, and therefore, was able to become king.

The word “fathered”

When Matthew uses the word “fathered,” he only means that the older man was an
ancestor of the younger man. In most cases, the older man is the direct father of the
younger man. However, sometimes the older man is a grandfather (for example, Josiah is
the grandfather of Jechoniah) or a more distant ancestor (for example, Joram is the great-
great-grandfather of Ozias). If possible, use a word that indicates that the older man is
the ancestor of the younger man without stating that the older man is the father of the

younger man. If you need to be more specific, the UST provides one way to do so.

Three groups of 14

Matthew concludes the genealogy by dividing it up into three groups of 14 generations.

He divides the groups by using two key events in Israel’s history: David starting his
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dynasty and the Babylonians capturing Jerusalem. In order to count 14 generations from
Abraham until David, both Abraham and David need to be included. To count 14
generations from David until the Babylonian deportation, David needs to be excluded
but Jechoniah needs to be included. To count 14 generations from the Babylonian
deportation until the Christ, both Jechoniah and Christ need to be included. The ULT and
UST divide the section into paragraphs based on the divisions. Consider how you might

show these divisions in your translation.

Translation Issues in This Chapter

Singular and plural forms of “you”

All of the forms of “you” in this chapter appear in instructions that an angel gives to
Joseph. Because of that, all forms of “you” in this chapter are singular. (See: Forms of

“You’ — Singular)

Stating that Mary became pregnant

In 1:18, 1:20, and 1:23, Matthew refers to a woman becoming pregnant, but he excludes
the involvement of a man in the process. He uses the phrases “to have in the womb” and
“having been conceived in her” to avoid referring to the male role in conception. In your
translation, you should not identify the Holy Spirit as the one who performed the normal
male role, since the Holy Spirit did not have sex with Mary. Instead, the Holy Spirit
performed a miracle. So, use a form that does not refer to the male role in conception or

a form that denies that a man was involved.

Translating names

In the genealogy, Matthew uses specific Greek spellings of names. These spellings do
not always match the Hebrew spellings of the names that you can read in the Old
Testament. The ULT and UST spell out how these names sound as Matthew wrote them
in Greek. In contrast, some translations spell out these names as they appear in the Old
Testament. Consider spelling these names as do other translations that your readers
might be familiar with. Otherwise, consider whether your team wishes to spell names in
the same way throughout the Bible or whether you will spell them differently in different
places. If you do spell them differently in different places, you may need to include

footnotes that provide other spellings.
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Matthew 1:1

ULT:
The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham:

UST:

This is a record of the ancestors of Jesus the Messiah. He is a descendant of {King} David,
who was a descendant of Abraham{, the ancestor of all Jewish people}.

The book of the genealogy (ULT)

This is a record of the ancestors (UST)

The phrase book of the genealogy could refer to: (1) just the list of Jesus’ ancestors that
follows in 1:2—17. Alternate translation: [The book of the ancestry]; (2) the list of Jesus’
ancestors as well as information about his birth and childhood (see 1:2-2:23). Alternate

translation: [The book of the ancestors and birth]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

The book of the genealogy of Jesus Christ (ULT)
This is a record of the ancestors of Jesus the Messiah (UST)
Matthew is using the possessive form to describe a book that contains the genealogy that lists

the ancestors of Jesus Christ. If this is not clear in your language, you could express the idea

in another way. Alternate translation: [The book that contains the genealogy concerning Jesus
Christ]

Support Reference: Possession
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The book (ULT)

This is a record (UST)

Here, book represents a written record. If it would be helpful in your language, you could use
an equivalent expression from your language or state the meaning plainly. Alternate

translation: [The written record] or [The list]

Support Reference: Metonymy

son of David, son of Abraham (ULT)

He is a descendant of {King} David, who was a descendant of Abraham{, the
ancestor of all Jewish people} (UST)

Matthew is speaking of a male descendant as if he were a son. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [who is descended from

David, who is descended from Abraham]

Support Reference: Metaphor

son of Abraham (ULT)

who was a descendant of Abraham{, the ancestor of all Jewish people} (UST)

Matthew could mean: (1) that David is a son of Abraham. Alternate translation: [who was a
son of Abraham]; (2) that Jesus is a son of Abraham. Alternate translation: [and also son of
Abraham]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* of Jesus

e Christ
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e of David
e of Abraham

UST
* of Jesus
* the Messiah
» of {King} David
* of Abraham{, the ancestor of all Jewish people}
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Matthew 1:2

ULT:

Abraham fathered Isaac, and Isaac fathered Jacob, and Jacob fathered Judah and his
brothers,

UST:
Abraham was the father of Isaac. Isaac was the father of Jacob. Jacob was the father of
Judah and Judah's {older and younger} brothers.

Abraham fathered Isaac, and Isaac fathered Jacob, and Jacob fathered Judah and
his brothers (ULT)

Abraham was the father of Isaac. Isaac was the father of Jacob. Jacob was the
father of Judah and Judah’s {older and younger} brothers (UST)

Matthew begins a list of Jesus” ancestors. Consider how people normally list ancestors in your
language. Use the same wording throughout the whole list (1:2—-16). Possible formats are: (1)
[Abraham’s son was Isaac, and Isaac’s son was Jacob, and Jacob’s sons were Judah and his
brothers]; (2) [Isaac’s father was Abraham, and Jacob’s father was Isaac, and Judah’s father
was Jacob]; (3) [Abraham fathered Isaac, who fathered Jacob, who fathered Judah and his
brothers]

Support Reference: How to Translate Names

Abraham ... Isaac ... Isaac ... Jacob ... Jacob ... Judah (ULT)

Abraham ... Isaac. Isaac ... Jacob. Jacob ... Judah (UST)

Unless a note specifies otherwise, all the names in the list of ancestors (1:2—-16) are names of

men.

Support Reference: How to Translate Names
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his brothers (ULT)

Judah’s {older and younger} brothers (UST)

Judah had 11 brothers, and some of them were older and some of them were younger. Make

sure this is clear if your language marks these distinctions.

Support Reference: Kinship

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Abraham
* [saac
* [saac
* Jacob
 Jacob
« Judah

UST
e Abraham
* [saac
* [saac
* Jacob
* Jacob
* Judah

35



Matthew 1:3

ULT:
and Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, and Perez fathered Hezrom, and Hezrom
fathered Aram,

UST:
Judah was the father of Perez and Zerah. Their mother was Tamar. Perez was the father of
Hezrom. Hezrom was the father of Aram.

and Judah fathered Perez and Zerah by Tamar, and Perez fathered Hezrom, and
Hezrom fathered Aram (ULT)

Judah was the father of Perez and Zerah. Their mother was Tamar. Perez was the
father of Hezrom. Hezrom was the father of Aram (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verse.

Support Reference: How to Translate Names

by Tamar (ULT)

Their mother was Tamar (UST)

The word Tamar is the name of a woman. She was the daughter-in-law of Judah.

Support Reference: How to Translate Names

Hezrom ... Hezrom ... Aram (ULT)

Hezrom. Hezrom ... Aram (UST)

Many translations spell Hezrom as “Hezron” and Aram as “Ram.” Consider how translations
with which your readers might be familiar spell these names. Alternate translation: [Hezron ...

Hezron ... Ram]
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Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Judah
e Tamar

UST
* Judah
e Tamar
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Matthew 1:4

ULT:
and Aram fathered Amminadab, and Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered
Salmon,

UST:
Aram was the father of Amminadab. Amminadab was the father of Nahshon. Nahshon was
the father of Salmon.

and Aram fathered Amminadab, and Amminadab fathered Nahshon, and Nahshon
fathered Salmon (ULT)

Aram was the father of Amminadab. Amminadab was the father of Nahshon.
Nahshon was the father of Salmon (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Aram (ULT)

Aram (UST)

Many translations spell Aram as “Ram.” Consider how translations with which your readers

might be familiar spell this name. Alternate translation: [Ram]

Support Reference: How to Translate Names
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Matthew 1:5

ULT:
and Salmon fathered Boaz by Rahab, and Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed fathered
Jesse,

UST:
Salmon was the father of Boaz. Boaz's mother was Rahab. Boaz was the father of Obed.
Obed’s mother was Ruth. Obed was the father of Jesse.

and Salmon fathered Boaz by Rahab, and Boaz fathered Obed by Ruth, and Obed
fathered Jesse (ULT)

Salmon was the father of Boaz. Boaz’s mother was Rahab. Boaz was the father of
Obed. Obed’s mother was Ruth. Obed was the father of Jesse (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Rahab ... Ruth (ULT)

Rahab ... Ruth (UST)

The words Rahab and Ruth are the names of women. Rahab protected Israelite spies when
the Israelites were about to conquer the land that God had promised to give them. Ruth was

from Moab but believed in God and traveled to Israel with her mother-in-law, Naomi.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Boaz
* Rahab
* Boaz
* Ruth
* Jesse
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UST
* Boaz
» Rahab
* Boaz
* Ruth
* Jesse
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Matthew 1:6

ULT:
and Jesse fathered David the king, and David fathered Solomon by the {wife} of Uriah,

UST:
Jesse was the father of King David. David was the father of Solomon. Solomon's mother
was {Bathsheba, who had been} Uriah s wife.

and Jesse fathered David the king, and David fathered Solomon by the {wife} of
Uriah (ULT)

Jesse was the father of King David. David was the father of Solomon. Solomon’s
mother was {Bathsheba, who had been} Uriah’s wife (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

by the {wife} of Uriah (ULT)

Solomon’s mother was {Bathsheba, who had been} Uriah’s wife (UST)

Uriah was one of the leaders of the Israelite army, a leader whom David trusted. However,
David saw Uriah’s wife, named Bathsheba, and wanted her for himself. He had Uriah killed
and took Uriah’s wife for himself. You can read about this story in 2 Samual 11:1-27. If it
would be helpful in your language, you could include some extra information if your readers
would not know this story. Alternate translation: [by Bathsheba the wife of Uriah, whom he
had killed]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT

e Jesse
e David
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* king

» David

» Solomon
e of Uriah

UST
* Jesse
» David
* King
* David
» Solomon
* Uriah’s
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Matthew 1:7

ULT:
and Solomon fathered Rehoboam, and Rehoboam fathered Abijah, and Abijah fathered
Asaph,

UST:
Solomon was the father of Rehoboam. Rehoboam was the father of Abijah. Abijah was the
father of Asaph.

and Solomon fathered Rehoboam, and Rehoboam fathered Abijah, and Abijah
fathered Asaph (ULT)

Solomon was the father of Rehoboam. Rehoboam was the father of Abijah. Abijah
was the father of Asaph (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Asaph (ULT)

Asaph (UST)

Many translations spell Asaph as “Asa.” Consider how translations with which your readers

might be familiar spell this name. Alternate translation: [ Asa]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Solomon
* Rehoboam
* Rehoboam
* Abijah
* Abijah
* Asaph
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UST
» Solomon
* Rehoboam
* Rehoboam
* Abijah
* Abijah
» Asaph
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Matthew 1:8

ULT:
and Asaph fathered Jehoshaphat, and Jehoshaphat fathered Joram, and Joram fathered
Ozias,

UST:
Asaph was the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat was the father of Joram. Joram was an
ancestor of Ozias.

and Asaph fathered Jehoshaphat, and Jehoshaphat fathered Joram, and Joram
fathered Ozias (ULT)

Asaph was the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat was the father of Joram. Joram
was an ancestor of Ozias (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Asaph ... Ozias (ULT)
Asaph ... Ozias (UST)
Many translations spell Asaph as “Asa” and Ozias as “Uzziah.” Consider how translations

with which your readers might be familiar spell these names. Alternate translation: [Asa ...
Uzziah]

Support Reference: How to Translate Names
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and Joram fathered Ozias ... and Ozias fathered Jotham (1:8-9) (ULT)

Joram was an ancestor of Ozias ... Ozias was the father of Jotham (1:8-9) (UST)

In these two verses, Matthew lists Joram, Ozias, and Jotham. In the list of kings in 1
Chronicles 3, however, there are four names between Joram and Jotham (see 1 Chronicles
3:11-12), not one. So, Matthew has not mentioned three of these kings, and the word translated
as fathered only requires the older person to be an ancestor of the younger person, who could
be a son, grandson, great-grandson, or even great-great-grandson. It is unclear exactly where in
the list Matthew leaves out the three kings. He could be using the name Ozias: (1) to refer to
the king that 1 Chronicles names “Azariah.” In this case, Ozias is the great-great-grandson of
Joram and the father of Jotham. Alternate translation: [and Joram was the great-great-
grandfather of Ozias, and Ozias fathered Jotham]; (2) to refer to the king that 1 Chronicles
names “Ahaziah.” In this case, Ozias is the son of Joram and the great-great-grandfather of
Jotham. Alternate translation: [and Joram fathered Ozias, and Ozias was the great-great-

grandfather of Jotham]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Asaph
* Jehoshaphat
* Jehoshaphat
* Joram
* Joram
* Ozias

UST
» Asaph
* Jehoshaphat
* Jehoshaphat
* Joram
* Joram
* Ozias
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Matthew 1:9

ULT:
and Ozias fathered Jotham, and Jotham fathered Ahaz, and Ahaz fathered Hezekiah,

UST:
Ozias was the father of Jotham. Jotham was the father of Ahaz. Ahaz was the father of
Hezekiah.

and Ozias fathered Jotham, and Jotham fathered Ahaz, and Ahaz fathered Hezekiah
(ULT)

Ozias was the father of Jotham. Jotham was the father of Ahaz. Ahaz was the father
of Hezekiah (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Ozias (ULT)

Ozias (UST)

Many translations spell Ozias as “Uzziah.” Consider how translations with which your readers

might be familiar spell this name. Alternate translation: [Uzziah]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Ozias
 Jotham
* Jotham
» Ahaz
» Ahaz
* Hezekiah
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UST
» Ozias
 Jotham
* Jotham
» Ahaz
» Ahaz
» Hezekiah
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Matthew 1:10

ULT:
and Hezekiah fathered Manasseh, and Manasseh fathered Amos, and Amos fathered Josiah,

UST:
Hezekiah was the father of Manasseh. Manasseh was the father of Amos. Amos was the
father of Josiah.

and Hezekiah fathered Manasseh, and Manasseh fathered Amos, and Amos fathered
Josiah (ULT)

Hezekiah was the father of Manasseh. Manasseh was the father of Amos. Amos was
the father of Josiah (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Amos ... Amos (ULT)

Amos. Amos (UST)

Many translations spell Amos as “Amon.” Consider how translations with which your readers

might be familiar spell this name. Alternate translation: [Amon ... Amon]

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Hezekiah
» Manasseh
* Manasseh
« Josiah

UST
* Hezekiah
* Manasseh
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e Manasseh
* Josiah
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Matthew 1:11

ULT:
and Josiah fathered Jechoniah and his brothers at the Babylonian deportation,

UST:
Josiah was the grandfather of Jechoniah and Jechoniah's brothers. {They lived} at the time
when {the Babylonian army took the Israelites as} captives to the country of Babylon.

and Josiah fathered Jechoniah and his brothers (ULT)

Josiah was the grandfather of Jechoniah and Jechoniah’s brothers (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

Josiah fathered Jechoniah (ULT)

Josiah was the grandfather of Jechoniah (UST)

In 1 Chronicles 3:15-16, Josiah is listed as the father of Jehoiakim, who is the father of
Jechoniah. If it would be helpful in your language, you could clarify that Josiah was the
grandfather of Jechoniah. Alternate translation: [Josiah fathered the father of Jechoniah]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

his brothers (ULT)

Jechoniah’s brothers (UST)

If you must specify whether these brothers were older or younger, it is more likely that they

were younger brothers. Alternate translation: [his younger brothers]
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Support Reference: Kinship

at the Babylonian deportation (ULT)

{They lived} at the time when {the Babylonian army took the Israelites as} captives
to the country of Babylon (UST)

Matthew refers to how the Babylonians conquered Jerusalem and took most of the people
away to the country of Babylon. You could include this information if that would be helpful to
your readers. Alternate translation: [when the Babylonians captured Jerusalem and took many

people away]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Josiah
* Babylonian

UST

* Josiah
* to the country of Babylon
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Matthew 1:12

ULT:
and after the Babylonian deportation, Jechoniah fathered Salathiel, and Salathiel fathered
Zerubbabel,

UST:
After {the Babylonian army took the Israelites as} captives to the country of Babylon,
Jechoniah became the father of Salathiel. Salathiel was the father of Zerubbabel.

after the Babylonian deportation (ULT)

After {the Babylonian army took the Israelites as} captives to the country of
Babylon (UST)

Matthew refers to the same event that he referred to in 1:11. Express the idea in the same way
you did there. Alternate translation: [after the Babylonians captured Jerusalem and took many

people away]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Jechoniah fathered Salathiel, and Salathiel fathered Zerubbabel (ULT)

Jechoniah became the father of Salathiel. Salathiel was the father of Zerubbabel
(UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names
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Salathiel ... Salathiel (ULT)

Salathiel. Salathiel (UST)

Many translations spell Salathiel as “Shealtiel.” Consider how translations with which your

readers might be familiar spell this name. Alternate translation: [Shealtiel ... Shealtiel]

Support Reference: How to Translate Names

Salathiel fathered Zerubbabel (ULT)

Salathiel was the father of Zerubbabel (UST)

In 1 Chronicles 3:19, a brother of Salathiel named Pedaiah is listed as the father of
Zerubbabel. However, early Greek translations of 1 Chronicles 3:19 list Salathiel as the
father of Zerubabbel. Matthew most likely used a source like these early Greek translations,
so he probably intended his readers to think of Salathiel as the father of Zerubbabel and not
as his uncle. If it would be helpful in your language, you could include some of this

information in a footnote.

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Babylonian
* Zerubbabel

UST

* to the country of Babylon
* Zerubbabel
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Matthew 1:13

ULT:
and Zerubbabel fathered Abiud, and Abiud fathered Eliakim, and Eliakim fathered Azor,

UST:
Zerubbabel was the father of Abiud. Abiud was the father of Eliakim. Eliakim was the
father of Azor.

and Zerubbabel fathered Abiud, and Abiud fathered Eliakim, and Eliakim fathered
Azor (ULT)

Zerubbabel was the father of Abiud. Abiud was the father of Eliakim. Eliakim was
the father of Azor (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 Zerubbabel
» Eliakim
» Eliakim

UST
» Zerubbabel
* Eliakim
* Eliakim
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Matthew 1:14

ULT:
and Azor fathered Zadok, and Zadok fathered Achim, and Achim fathered Eliud,

UST:
Azor was the father of Zadok. Zadok was the father of Achim. Achim was the father of
Eliud.

and Azor fathered Zadok, and Zadok fathered Achim, and Achim fathered Eliud
(ULT)

Azor was the father of Zadok. Zadok was the father of Achim. Achim was the father
of Eliud (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Zadok
e Zadok

UST

e Zadok
e Zadok
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Matthew 1:15

ULT:
and Eliud fathered Eleazar, and Eleazar fathered Matthan, and Matthan fathered Jacob,

UST:
Eliud was the father of Eleazar. Eleazar was the father of Matthan. Matthan was the father
of Jacob.

and Eliud fathered Eleazar, and Eleazar fathered Matthan, and Matthan fathered
Jacob (ULT)

Eliud was the father of Eleazar. Eleazar was the father of Matthan. Matthan was the
father of Jacob (UST)

This is a continuation of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as

you used in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Fleazar
* Eleazar
* Jacob

UST
* Eleazar
* Fleazar
« Jacob

57



Matthew 1:16

ULT:
and Jacob fathered Joseph the husband of Mary, by whom Jesus was born, the one called

Christ.

UST:
Jacob was the father of Joseph. Joseph was Mary's husband. Mary was the mother of Jesus.

Jesus is the one whom we call the Messiah.

and Jacob fathered Joseph the husband of Mary (ULT)
Jacob was the father of Joseph. Joseph was Mary’s husband (UST)

This is the end of the list of Jesus’ ancestors that began in 1:2. Use the same format as you used

in the previous verses.

Support Reference: How to Translate Names

of Mary (ULT)

Mary’s (UST)

The word Mary is the name of a woman.

Support Reference: How to Translate Names

by whom Jesus was born (ULT)

Mary was the mother of Jesus (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [who gave birth to Jesus]

Support Reference: Active or Passive

58



the one called Christ (ULT)

Jesus is the one whom we call the Messiah (UST)

Here, the phrase the one called Christ distinguishes this Jesus from any other people named
Jesus. If it would be helpful in your language, you could use a form that distinguishes between
this Jesus and any other people with that name. Alternate translation: [the Jesus called Christ]

or [specifically, the one who is called Christ]

Support Reference: Distinguishing Versus Informing or Reminding

the one called Christ (ULT)

Jesus is the one whom we call the Messiah (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, you could

use an indefinite subject. Alternate translation: [whom people call Christ]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« Jacob
* Joseph
* of Mary
* Jesus
e called
 Christ

UST
« Jacob
* Joseph
* Mary’s
* Jesus
* we call
* the Messiah
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Matthew 1:17

ULT:

Therefore, all the generations from Abraham until David {were} 14 generations, and from
David until the Babylonian deportation {were} 14 generations, and from the Babylonian
deportation until the Christ {were} 14 generations.

UST:

So then, there are 14 ancestors when we count from Abraham to David. There are 14
ancestors when we count from David until when {the Babylonian army took the Israelites
as} captives to the country of Babylon. There are 14 ancestors when we count from that
time to the Messiah.

from Abraham until David {were} 14 generations, and from David until the
Babylonian deportation {were} 14 generations, and from the Babylonian
deportation until the Christ {were} 14 generations (ULT)

14 ancestors when we count from Abraham to David. There are 14 ancestors when
we count from David until when {the Babylonian army took the Israelites as}
captives to the country of Babylon. There are 14 ancestors when we count from that
time to the Messiah (UST)

In order to count 14 generations from Abraham until David, both Abraham and David need
to be included. To count 14 generations from David until the Babylonian deportation, David
needs to be excluded but Jechoniah needs to be included. To count 14 generations from the
Babylonian deportation until the Christ, both Jechoniah and Jesus need to be included.
Consider how you might express the calculations so that they match with the list. Alternate
translation: [from Abraham up to and including David were 14 generations, and after David
and until the Babylonian deportation were 14 generations, and starting with the Babylonian

deportation and counting up to and including the Christ were 14 generations]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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the Babylonian deportation ... the Babylonian deportation (ULT)

when {the Babylonian army took the Israelites as} captives to the country of
Babylon ... that time (UST)

Matthew refers to the same event that he referred to in 1:11-12. Express the idea in the same
way you did in those verses. Alternate translation: [the Babylonians captured Jerusalem and

took many people away ... when that happened]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* generations
* Abraham
* David
* were ... generations
* David
* Babylonian
* were
* Babylonian
* Christ

* were ... generations

UST
* there are
e Abraham
» David
* ancestors
» David
* to the country of Babylon
* ancestors
» that time
 the Messiah
* ancestors
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Matthew 1:18

ULT:
Now the birth of Jesus Christ was thus: His mother, Mary, having been engaged to marry
Joseph, before they came together, was found having in the womb from the Holy Spirit.

UST:

{T will tell you}! what happened when the mother of Jesus the Messiah gave birth to him.
His mother Mary was about to marry {a man named} Joseph, and they had not yet had sex.
Despite that, Joseph discovered that Mary was pregnant with a baby (whom the Holy Spirit
had given to her).

Now the birth of Jesus Christ was thus (ULT)

{I will tell you} what happened when the mother of Jesus the Messiah gave birth to
him (UST)

Here, the word Now introduces a new section in this book that focuses on the birth of Jesus
Christ. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces
a new section, or you could leave Now untranslated. Alternate translation: [As for the birth of

Jesus Christ, it happened thus]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

having been engaged to marry Joseph (ULT)

was about to marry {a man named} Joseph (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was her parents. Alternate translation: [whose parents promised her to

Joseph, that she would marry him]

Support Reference: Active or Passive
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before they came together (ULT)

and they had not yet had sex (UST)

Matthew is referring in a polite way to having sex by using the phrase came together. If it
would be helpful in your language, you could use a polite way of referring to this in your
language, or you could state this plainly. Alternate translation: [before they consummated the

marriage] or [before they had sex]

Support Reference: Euphemism

was found having in the womb (ULT)
Despite that, Joseph discovered that Mary was pregnant with a baby (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [was having in the womb]

or [realized that she was having in the womb]

Support Reference: Active or Passive

having in the womb (ULT)

that Mary was pregnant with a baby (UST)

Here, the phrase having in the womb refers to being pregnant. If it would be helpful in your
language, you could use a comparable phrase or state the meaning plainly. Alternate

translation: [to be with child] or [to be pregnant]

Support Reference: [diom
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from the Holy Spirit (ULT)

the Holy Spirit had given to her (UST)

The phrase from the Holy Spirit indicates that Mary did not become pregnant in the usual
way, that is, by having sex with a man. Rather, she became pregnant because the Holy Spirit
caused her to be pregnant. You could include this information if that would be helpful to your
readers. Alternate translation: [by the power of the Holy Spirit] or [because of the Holy Spirit’s

work]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of Jesus
* Christ
* Mary
* Joseph
* the womb
* having
* the Holy Spirit

UST
* of Jesus
* the Messiah
* Mary
* {a man named} Joseph
* that Mary was pregnant with a baby
* that Mary was pregnant with a baby
* Holy Spirit
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Matthew 1:19

ULT:
Now Joseph her husband, being righteous, and not wanting to publicly disgrace her,
intended to divorce her secretly.

UST:

Joseph, who was about to marry her, {thought that Mary had sex with another man.}
Joseph usually did what was right, and he also did not want to shame Mary. So, he decided
to say in private that he would not marry her.

Now (ULT)

“32” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

Joseph her husband (ULT)

Joseph, who was about to marry her, {thought that Mary had sex with another man
... } (UST)

Matthew implies that Joseph did not know that the baby came from the Holy Spirit. Joseph
thought that Mary had become pregnant after having sex with another man, which is why he
wanted to divorce her. If it would be helpful in your language, you could clarify that Joseph
did not know that the Holy Spirit had caused Mary to be pregnant. Alternate translation:
[Joseph her husband thought that she had been unfaithful, so]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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her husband ... to divorce her (ULT)

who was about to marry her, {thought that Mary had sex with another man ... } ...
to say ... that he would not marry her (UST)

As the previous verse shows (see 1:18), Mary and Joseph were not yet married. In their culture,
however, being “engaged” was a promise to marry, so Matthew can refer to Joseph as Mary’s
husband. He can also refer to breaking the engagement as divorce. If it would be helpful in
your language, you could clarify that Matthew is referring to an engaged man breaking the

engagement. Alternate translation: [her fiancé ... to break the engagement with her]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Joseph
* righteous

UST

* Joseph
* Joseph usually did what was right

66



Matthew 1:20

ULT:

But he having reflected on these things, behold, an angel of the Lord appeared to him by
way of a dream, saying, “Joseph, son of David, you should not fear to take Mary as your
wife, because the one having been conceived in her is from the Holy Spirit.

UST:

While Joseph was deciding what to do, he saw an angel from the Lord while he was
sleeping! The angel said to him, “Joseph, King David's descendant, do not be reluctant to
marry Mary. {I say that}! because it was the Holy Spirit who caused her to become
pregnant.

he having reflected on these things, behold, an angel of the Lord appeared (ULT)

While Joseph was deciding what to do ... saw an angel from the Lord (UST)

The angel appeared to Joseph while he was deciding to divorce Mary. If it would be helpful in
your language, you could make this relationship more explicit. Alternate translation: [during

the time when Joseph was reflecting on these things, behold, an angel of the Lord appeared]

Support Reference: Connect — Simultaneous Time Relationship

behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [hear this] or [suddenly]

Support Reference: Metaphor
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saying (ULT)

The angel said to him (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[and he declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

son of David (ULT)

King David’s descendant (UST)

Here, Matthew is speaking of a male descendant as if he were a son. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [who is descended
from David]

Support Reference: Metaphor

you should not fear to take Mary as your wife, because the one having been
conceived in her is from the Holy Spirit (ULT)

do not be reluctant to marry Mary. {I say that} because it was the Holy Spirit who
caused her to become pregnant (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the command in the first clauses. Alternate
translation: [the one having been conceived in Mary is from the Holy Spirit, so you should not

fear to take her as your wife]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

68



the one having been conceived in her is from the Holy Spirit (ULT)

it was the Holy Spirit who caused her to become pregnant (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [the Holy Spirit is the one

who caused her to conceive her child]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* an angel
* of the Lord
* a dream
* Joseph
* of David
* you should ... fear
* Mary
* having been conceived
* the ... Spirit

UST
* an angel
* from the Lord
 while he was sleeping
* Joseph
* King David’s
* do ... be reluctant
* Mary
* her to become pregnant
* it was the Holy Spirit who caused
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Matthew 1:21

ULT:

And she will bear a son, and you will call his name Jesus, for he will save his people from
their sins.”

UST:

She will have a male child. You should name him ‘Jesus,’ {which means ‘the Lord rescues’}.
{You should name him that} because he will rescue his people from the sins that they have
committed.”

and you will call his name Jesus, for he will save his people from their sins (ULT)

You should name him ‘Jesus,’ {which means ‘the Lord rescues’}. {You should name
him that} because he will rescue his people from the sins that they have committed
(UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the command that the first clause describes.
Alternate translation: [and because he will save his people from their sins, you will call his

name Jesus]|

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

you will call (ULT)
You should name him (UST)
Here the angel gives a command using the future tense. If your language does not use the

future tense for commands, you could use a form that your language uses to express

commands. Alternate translation: [you must call] or [you are to call]

Support Reference: I[rregular Use of Tenses
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Jesus, for he will save his people from their sins (ULT)

Jesus,” {which means ‘the Lord rescues’}. {You should name him that} because he
will rescue his people from the sins that they have committed (UST)

The name Jesus means “the Lord saves” in Hebrew. The angel is explaining that Jesus should
have this name because he will save his people. If it would be helpful in your language, you
could explain what Jesus’ name means or include this information in a footnote. Alternate
translation: [Jesus, for, as his name indicates, he will save his people from their sins] or [Jesus,

that is, “the Lord saves,” since he will save his people from their sins]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

his people (ULT)

his people (UST)

Here, the phrase his people refers most directly to Jewish people, but it also includes anyone
who believes in Jesus. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase
that identifies a group of people who belong to or are connected with Jesus. Alternate

translation: [his own people] or [the people who belong to him]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* she will bear
* you will call
* Jesus
» will save
* his people
* Sins

UST
* She will have
* You should name him
* Jesus,” {which means ‘the Lord rescues ... }
* will rescue
* his people
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e the sins
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Matthew 1:22

ULT:
Now all this happened so that might be fulfilled {what} was spoken by the Lord through the
prophet, saying,

UST:
When all those things happened, what the Lord said by speaking through the prophet
{Isaiah} came true. {Isaiah} said,

Now (ULT)

“33” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word Now introduces Matthew’s comment on what he has narrated so far. If it would
be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a comment from
the narrator, or you could leave Now untranslated. Alternate translation: [I note that] or [As a

matter of fact,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

all this happened (ULT)

all those things happened (UST)

The pronoun this refers to what Matthew has said about Mary becoming pregnant before she
and Joseph were married (see 1:18-21). If this is not clear for your readers, you could refer
more directly to these events. Alternate translation: [Jesus was born in that way] or [what I

have told you happened]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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might be fulfilled (ULT)

came true (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [it might fulfill]

Support Reference: Active or Passive

{what} was spoken by the Lord (ULT)

what the Lord said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [what the Lord spoke]

Support Reference: Active or Passive

the prophet (ULT)

the prophet {Isaiah} (UST)

The prophet to whom Matthew refers is Isaiah. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [Isaiah the prophet]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

saying (ULT)

{Isaiah} said (UST)

In Matthew’s culture, saying was a normal way to introduce a quotation from an important
text, in this case, the Old Testament book written by Isaiah the prophet (see [saiah 7:14). If it

would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that
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Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [who wrote in the book of

Isaiah] or [who declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» might be fulfilled
* the Lord
* prophet

UST

* came true
* the Lord
* the prophet {Isaiah}
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Matthew 1:23

ULT:
“Behold, the virgin will have in her womb and bear a son, and they will call his name
Immanuel "—which is translated, “God with us.”

UST:

“A young woman who has never had sex will become pregnant! She will give birth to a
male child. People will name him ‘Immanuel.”” The name Immanuel means, “God is with
us.”

Behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word Behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [I tell you] or [Listen to me:]

Support Reference: Metaphor

the virgin (ULT)

A young who has never had sex (UST)

Although the word translated as virgin occasionally refers to any young woman, whether she
has had sex or not, the word normally refers to a young woman who has not had sex. This is
what Matthew means here, so you should use a word or phrase that refers to a woman who is
old enough to get married but who has not yet had sex. Alternate translation: [the marriageable

woman who has not had sex]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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will have in her womb (ULT)

will become pregnant (UST)

Here, the phrase have in her womb refers to a woman being pregnant. If it would be helpful in
your language, you could use a comparable phrase or state the meaning plainly. Alternate

translation: [will be with child] or [will be expecting a baby]

Support Reference: I[diom

they will call (ULT)

People will name him (UST)

The pronoun they refers to people in general. If this is not clear for your readers, you could use
a form that refers to people in general. Alternate translation: [others will call] or [everyone will
call]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

Immanuel”—which is translated, “God with us (ULT)

Immanuel.”” The name Immanuel means, “God is with us (UST)

The word Immanuel is a Hebrew word. Matthew spelled it out using Greek letters so his
readers would know how it sounded, and then he explained what it meant: God with us. In
your translation you can spell it the way it sounds in your language and then explain its
meaning. Alternate translation: [Immanuel,” which is a Hebrew word that is translated as “God

with us]

Support Reference: Copy or Borrow Words
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which is translated, “God with us (ULT)

The name Immanuel means, “God is with us (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [which we translate as “God

with us] or [this name means “God with us]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* virgin
* her womb
» will have
* bear
* they will call
* translated
* God

UST
* A young who has never had sex
* will become pregnant
* will become pregnant
* She will give birth to
* People will name him
* means

* God
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Matthew 1:24

ULT:
And Joseph, having been awakened from sleep, did as the angel of the Lord commanded
him and took her {as} his wife.

UST:
After Joseph woke up, he married Mary, which is what the angel from the Lord had told
him to do.

And (ULT)
“6¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word And introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

And untranslated. Alternate translation: [After the angel spoke to him,] or [Next,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

having been awakened from sleep (ULT)
After ... woke up (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [having woken from his

sleep] or [having risen from sleep]

Support Reference: Active or Passive
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and took her (ULT)

he married Mary (UST)

Here, the word and introduces how Joseph did as the angel of the Lord commanded him. If
it would be helpful in your language, you could make this relationship more explicit. Alternate

translation: [by taking her]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Joseph
*as
* angel
* of the Lord

UST
* Joseph
 which is what
* the angel
e from the Lord
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Matthew 1:25

ULT:
And he did not know her until she bore a son. And he called his name Jesus.

UST:
However, he did not have sex with her before she gave birth to a male child. Joseph named
the child Jesus.

And (ULT)

However (UST)

Here, the word And introduces something that is unexpected for people who have gotten
married. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that

introduces something that is unexpected. Alternate translation: [But] or [Despite that,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

he did not know her (ULT)

he did not have sex with her (UST)

Matthew is referring in a polite way to having sex by using the word know. If it would be
helpful in your language, you could use a polite way of referring to this in your language, or
you could state this plainly. See how you translated the euphemism for having sex in 1:18.
Alternate translation: [he did not consummate the marriage with her] or [he did not sleep with
her]

Support Reference: Euphemism
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he did not know ... he called his (ULT)

he did not have sex with ... Joseph named the child (UST)

Here, both times the pronoun he occurs, it refers to Joseph. The pronoun his refers to the son,
Jesus. If it would be helpful in your language, you could use names instead of pronouns.

Alternate translation: [Joseph did not know ... Joseph called the son’s]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

until (ULT)

before (UST)

Christians disagree about whether Joseph had sex with Mary after Jesus was born. In this
verse, Matthew only refers to the time before Jesus was born. If possible, use a form that only
refers to this time period and does not imply anything about what happened after Jesus was

born. Alternate translation: [prior to when] or [during the time before]

Support Reference: When to Keep Information Implicit

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e he did ... know
* he called
 Jesus

UST
* he did ... have sex with
* Joseph named
 Jesus
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Matthew 2
Matthew 2 Chapter Introduction

Structure and Formatting

1. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1-4:25)
° The visit of the learned men (2:1-12)
¢ Joseph, Mary, and Jesus escape to Egypt (2:13—15)
° Herod kills the baby boys in Bethlehem (2:16-18)
¢ Joseph, Mary, and Jesus settle in Nazareth (2:19-23)

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make
it easier to read. The ULT does this with the poetry in verses 6 and 18, which are quotations

from the Old Testament.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

“Learned men”

In this chapter, Matthew tells about how “learned men” from countries to the east of
Judea visited Jesus in order to worship him. These were educated men who studied
dreams and stars in the sky to try to learn about what was happening and what would
happen in the future. Matthew does not present them as if they are evil. Consider how
you might naturally refer to this kind of educated man. The ULT provides a general
translation (“learned men”), and the UST illustrates how to use a descriptive phrase

(“scholars who studied the stars”).

The star

The learned men journey to Jerusalem because they see a specific star. Matthew further
describes how this star moved in the sky until it was directly above where Jesus was
living. It is not clear exactly what this star was. Scholars have suggested that it was one
of the planets, a shooting star, a comet, or a bright angel. If possible, use a word or

phrase that refers generally to a natural source of light in the sky. If you need to be more
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specific, you could use a word or phrase that refers to stars, especially the kinds of stars

that move or appear to move in the sky.

The journeys of Joseph, Mary, and Jesus

In this chapter, Matthew narrates several journeys that Joseph, Mary, and Jesus took. At
first, they are in Bethlehem, which is a city near the capital city of Judea, Jerusalem.
After the learned men visit, God warns Joseph to journey to Egypt, a country to the
southwest of Judea, in order to escape from Herod, the king of Judea. After Herod dies,
God tells Joseph that he can take his family back to Israel. However, he does not take his
family back to Judea, because Herod’s son is now reigning in Herod’s place. Instead, he
and his family travel to Nazareth, a city in the region of Galilee, which is north of Judea.
When Matthew uses movement words, make sure that your translation fits with these

journeys.

Translation Issues in This Chapter

Singular and plural forms of “you”

Most of the forms of “you” in this chapter appear in direct speech to individuals.
Because of this, most forms of “you” in this chapter are singular. You should assume
forms of “you” are singular unless a note specifies that the form is plural. (See: Forms of

“You’ — Singular)
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Matthew 2:1

ULT:

Now, Jesus having been born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold,
learned men from the east arrived in Jerusalem,

UST:

{Mary} gave birth to Jesus in the town of Bethlehem in the region of Judea. During that
time, Herod was the king there. {Some time after Mary gave birth to Jesus,}! some scholars
who studied the stars traveled from eastern countries to the city of Jerusalem!

Now (ULT)
“6¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Next]

Support Reference: Introduction of a New Event

Jesus having been born (ULT)

{Mary} gave birth to Jesus (UST)

Here, the phrase Jesus having been born states what happened before the learned men from
the east arrived in Jerusalem. If it would be helpful in your language, you could make this

relationship more explicit. Alternate translation: [after Jesus had been born]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship
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Bethlehem of Judea (ULT)

the town of Bethlehem in the region of Judea (UST)

Here, Matthew is using the possessive form to indicate that Bethlehem is in Judea. If this is
not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate translation:
[Bethlehem in Judea]

Support Reference: Possession

in the days of Herod the king (ULT)

During that time, Herod was the king there (UST)

The phrase in the days of someone who is a king refers to the period of time in which that
person ruled as king. If it would be helpful in your language, you could use a comparable
phrase or state the meaning plainly. Alternate translation: [while Herod the king ruled] or

[during the reign of Herod the king]

Support Reference: [diom

behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [take note] or [hear this]

Support Reference: Metaphor
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from the east (ULT)

from eastern countries (UST)

Here, the phrase the east refers to countries to the east of Judea. Matthew does not tell us
exactly which country or countries he means. If it would be helpful in your language, you
could refer more explicitly to countries to the east. Alternate translation: [who were from

countries to the east of Judea]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Jesus
» Bethlehem
* of Judea
* the days
* king
* of Herod the king
e learned men
e Jerusalem

UST
* Jesus
* the town of Bethlehem
* in the region of Judea
* During that time
* was the king there
* Herod was the king there
* {Some time after Mary gave birth to Jesus,} some scholars who studied the stars
» the city of Jerusalem
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Matthew 2:2

ULT:

saying, “Where is the one having been born King of the Jews? For we saw his star in the
east and came to worship him.”

UST:
They were asking people, “Where is the child who will be the king over the Jewish people?

We saw a star appear in the sky {that indicated that his mother had given birth to} him. We
traveled here so that we can worship him.”

saying (ULT)

They were asking people (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[and they were saying]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

the one having been born King (ULT)

the child who will be the king (UST)

Here the learned men could mean that: (1) the one having been born is destined to be King of
the Jews. Alternate translation: [the one having been born to be King]; (2) the one having
been born is already the King of the Jews. Alternate translation: [the one having been born

who is King]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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the one having been born (ULT)

the child (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [the one whose birth

recently happened, the one who is]

Support Reference: Active or Passive

For (ULT)

“yap” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word For introduces a reason why the learned men are asking about the King of the
Jews. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a
reason or basis for a question, or you could leave For untranslated. Alternate translation: [We

ask because] or [Indeed, ]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

his star (ULT)

a star ... {that indicated that his mother had given birth to} him (UST)

Here, the learned men are using the possessive form to describe a star that marks or identifies
the King of the Jews. If this is not clear in your language, you could express the idea in
another way. Alternate translation: [the star that identifies him] or [the star that proves he has

been born]

Support Reference: Possession
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in the east (ULT)

appear in the sky (UST)

Here, the phrase in the east could refer to: (1) when the star appeared above the horizon.
Alternate translation: [when it rose]; (2) where the star appeared in the sky. Alternate

translation: [as it rose in the east]

Support Reference: Idiom

came (ULT)

We traveled here (UST)

In a context such as this, your language might say “went” instead of came. Alternate

translation: [went]

Support Reference: Go and Come

to worship (ULT)

so that we can worship (UST)

The phrase to worship can be used for how one behaves before God, but it can also be used
for how one behaves before a king. Matthew uses this phrase because the learned men
considered Jesus to be a king, but Matthew considers Jesus to be God. So, both meanings of
the phrase to worship are included here. If possible, use a form that could be used for how one
acts before both kings and God. If you must make a distinction, it is recommended that you use
a form that refers to worshiping God. Alternate translation: [to bow before] or [to kneel before

him to honor]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* King
* of the Jews
* King of the Jews
* to worship

UST
» who will be the king
* over the Jewish people
» who will be the king over the Jewish people
* so that we can worship
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Matthew 2:3

ULT:
But having heard this, Herod the king became troubled, and all Jerusalem with him.

UST:

When King Herod learned {what these men were asking}, he was upset. Many people in the
city of Jerusalem were also upset.

But (ULT)
“0¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word But introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

But untranslated. Alternate translation: [Then,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

all Jerusalem with him (ULT)

Many people in the city of Jerusalem were also upset (UST)

Matthew is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in
order to be complete. You could supply these words from earlier in the sentence if it would be

clearer in your language. Alternate translation: [all Jerusalem became troubled with him]

Support Reference: Ellipsis
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all Jerusalem (ULT)

Many people in the city of Jerusalem (UST)

Here, Jerusalem refers to the people who live in Jerusalem. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: [all

the people in Jerusalem]

Support Reference: Metonymy

all (ULT)

Many (UST)

Matthew says all here as a generalization for emphasis. If it would be helpful in your language,
you could use a different way to express the emphasis. Alternate translation: [most of] or [the

majority of]

Support Reference: Hyperbole

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* king
* Herod ... king
* became troubled
* Jerusalem

UST
* King
* King Herod
* he was upset
* people in the city of Jerusalem
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Matthew 2:4

ULT:

And having brought together all the chief priests and scribes of the people, he inquired
from them, “Where is the Christ being born?”

UST:

So, King Herod summoned all the Jewish ruling priests and teachers of the Jewish law. He
asked them about where the Messiah's mother would give birth to him.

of the people (ULT)

Jewish (UST)
Here, the phrase the people refers to the Jewish people. Matthew means that the chief priests
and the scribes were part of the Jewish people. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [of the Jews] or [who belonged to the
Jewish people]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

he inquired from them, “Where is the Christ being born (ULT)

He asked them about where the Messiah’s mother would give birth to him (UST)

It may be more natural in your language to have a indirect quotation here. Alternate translation:

[he inquired from them where the Christ would be born.]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations
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is the Christ being born (ULT)

the Messiah’s mother would give birth to him (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [is the place of Christ’s
birth] or [is the Christ’s birthplace]

Support Reference: Active or Passive

is the Christ being born (ULT)

the Messiah’s mother would give birth to him (UST)

Here Herod asks a question about the location of Christ’s birth using the present tense. You
could use whatever tense is natural in your language for this kind of question. Alternate

translation: [will the Christ be born]

Support Reference: [rregular Use of Tenses

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* having brought together
* chief priests
* scribes
* Christ

UST
* King Herod summoned
* ruling priests
« teachers of the Jewish law
» Messiah’s
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Matthew 2:5

ULT:
And they said to him, “In Bethlehem of Judea, for thus it has been written through the
prophet,

UST:
They answered him, “{His mother will give birth to him} in the town of Bethlehem in the
region of Judea. {We know that}! because of what the prophet {Micah} wrote.

In Bethlehem (ULT)
{His mother will give birth to him} in the town of Bethlehem (UST)
The chief priests and scribes are leaving out some of the words that in many languages a

sentence would need in order to be complete. You could supply these words from the previous

verse if it would be clearer in your language. Alternate translation: [He is born in Bethlehem]

Support Reference: Ellipsis

Bethlehem of Judea (ULT)

the town of Bethlehem in the region of Judea (UST)

See how you translated this phrase in 2:1. Alternate translation: [Bethlehem in Judea]

Support Reference: Possession

thus it has been written through the prophet (ULT)

what the prophet {Micah} wrote (UST)

In Matthew’s culture, for thus it has been written through the prophet is a normal way to
introduce a quotation from an important text, in this case, the Old Testament book written by

Micah the prophet (see Micah 5:2). If it would be helpful in your language, you could use a
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comparable phrase that indicates that Matthew is quoting from an important text. Alternate

translation: [this is what God had Micah the prophet write down:]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

thus it has been written through the prophet (ULT)

what the prophet {Micah} wrote (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [thus the prophet wrote] or

[thus God told the prophet to write]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Bethlehem
* of Judea
* prophet

UST
* the town of Bethlehem
* in the region of Judea
* the prophet {Micah}
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Matthew 2:6

ULT:
‘And you, Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the leaders of Judah, for
from you will come out a ruling one who will shepherd my people Israel.’”

UST:

“You who live in the town of Bethlehem in the land of Judah, your town is one of the
important towns in Judah. {That is} because someone from your town will become a leader:
That person will rule God's people, the Israelites.’”

And you, Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the leaders of
Judah, for from you will come out a ruling one who will shepherd my people Israel
(ULT)

{ ... You who live in the town of Bethlehem in the land of Judah, your town is one of
the important towns in Judah. That is} because someone from your town will
become a leader. That person will rule God’s people, the Israelites (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. If you use the following alternate translation, you will need to delete the
comma at the end of the previous verse and only use one quotation mark at the end of this
verse. Alternate translation: [that you, Bethlehem, land of Judah, are by no means least among
the leaders of Judah, for from you will come out a ruling one who will shepherd God’s people

Israel]

Support Reference: Quotes within Quotes

And you, Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the leaders of
Judabh, for from you will come out a ruling one who will shepherd my people Israel
(ULT)

{ ... You who live in the town of Bethlehem in the land of Judah, your town is one of
the important towns in Judah. That is} because someone from your town will
become a leader. That person will rule God’s people, the Israelites (UST)

Micah was speaking to Bethlehem as if it were a person. If it would be helpful in your
language, you could direct the speech to the people who live in Bethlehem, or you could refer

to Bethlehem in the third person. Alternate translation: [And Bethlehem, land of Judah, is by
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no means least among the leaders of Judah, for from this town will come out a ruling one who

will shepherd my people Israel]

Support Reference: Apostrophe

you ... you (ULT)

You who live ... someone from your town (UST)

The word you is singular in this verse because Micah is speaking to Bethlehem.

Support Reference: Forms of ‘You’ — Singular

by no means least (ULT)

one of the important (UST)

The prophet Micah is using a figure of speech here that expresses a strongly positive meaning
by using a negative phrase, by no means, together with an expression that is the opposite of
the intended meaning, least. If it would be helpful in your language, you could express the

positive meaning. Alternate translation: [very great] or [important]

Support Reference: Litotes

the leaders of Judah (ULT)

towns in Judah (UST)
Since Micah is speaking to Bethlehem as if it were a person, he refers to important towns in
Judabh as if they were leaders. If it would be helpful in your language, you could state the

meaning plainly. Alternate translation: [the leading towns of Judah] or [the great cities in

Judah]
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Support Reference: Personification

from you will come out a ruling one (ULT)

someone from your town will become a leader (UST)

Here Micah refers to a person from Bethlehem becoming a ruling one as if the person were
coming out of Bethlehem. If it would be helpful in your language, you could state the meaning

plainly. Alternate translation: [a person from you will be a ruling one]

Support Reference: [diom

will shepherd (ULT)

will rule (UST)

Here, the prophet Micah is speaking of leading and caring for the people as if it were
shepherding. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [will lead and care for]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Bethlehem
« of Judah
* leaders
* of Judah
* will shepherd
* my people Israel

UST
* in the town of Bethlehem
« of Judah
* towns
* in Judah
* will rule
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* God’s people, the Israelites
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Matthew 2:7

ULT:
Then Herod, having secretly called the learned men, inquired from them the time of the
appearing of the star.

UST:
After that, King Herod summoned the scholars who studied the stars {to talk with him}
privately. He asked them about exactly when they first saw the {special} star.

the time of the appearing of the star (ULT)

when they first saw the {special} star (UST)

Here, Matthew is using the possessive form to describe the time when the star appeared. If
this is not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate

translation: [the time at which the star appeared]

Support Reference: Possession

inquired from them the time of the appearing of the star (ULT)

He asked them about exactly when they first saw the {special} star (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:

[inquired from them, “What was the time of the appearing of the star?”]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Herod
* having ... called
* learned men
* time

UST
* King Herod
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e summoned
» the scholars who studied the stars
* when
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Matthew 2:8

ULT:

And having sent them to Bethlehem, he said, “Having gone, search carefully for the young
child, and after you have found him, report to me so that I also, having come, might
worship him.”

UST:

After that, he told them, “Go to the town of Bethlehem and look for the child. When you are
sure that you know who he is, {come back and} tell me {who he is}. That way, I too can go
and worship him.” Then he sent them away.

And having sent them to Bethlehem, he said, “Having gone, search carefully for the
young child, and after you have found him, report to me so that I also, having come,
might worship him (ULT)

After that, he told them, “Go to the town of Bethlehem and look for the child. When
you are sure that you know who he is, {come back and} tell me {who he is}. That
way, I too can go and worship him.” Then he sent them away (UST)

Matthew tells how King Herod sent the learned men to Bethlehem before he mentions what
King Herod told them. If it would be helpful in your language, you could rearrange this verse
so that it tells the events in sequential order. Alternate translation: [And he said, “Having gone,
search carefully for the young child, and after you have found him, report to me so that I also,

having come, might worship him.” Then, he sent them to Bethlehem.]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

Having gone (ULT)
Go (UST)
In a context such as this, your language might say “come” instead of gone. Alternate

translation: [Having come]

Support Reference: Go and Come
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search ... you have found him, report (ULT)

and look ... that you know who he is, {come back and} tell ... who he is (UST)

Since Herod is speaking to the learned men, the word you and the commands search and

report are plural.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

having come (ULT)

can go (UST)

In a context such as this, your language might say “gone” instead of come. Alternate

translation: [having gone]

Support Reference: Go and Come

might worship (ULT)

and worship (UST)

Translate worship as you did in 2:2. Alternate translation: [might bow before] or [might kneel

before him to honor]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Bethlehem
* report
* might worship

UST

* the town of Bethlehem
* {come back and} tell ... who he is
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* and worship
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Matthew 2:9

ULT:
And they, having heard the king, went, and behold, the star that they saw in the east was
going before them until, having come, it stood over where the young child was.

UST:

The scholars listened to the king, and then they traveled {to Bethlehem}. The star which
they saw when it appeared in the sky guided them! It moved {in the sky} until it was directly
above the place where the child{, Jesus,} was living.

went (ULT)

and then they traveled {to Bethlehem} (UST)

Matthew implies that they went to Bethlehem. You could include this information if that would

be helpful to your readers. Alternate translation: [went to Bethlehem]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

behold (ULT)

“i300” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [hear me now] or [notice]

Support Reference: Metaphor
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in the east (ULT)

when it appeared in the sky (UST)

Translate this phrase as you did in 2:2. Alternate translation: [when it rose] or [as it rose in the

east]

Support Reference: I[diom

was going before them until, having come, it stood over where the young child was
(ULT)

guided them! It moved {in the sky} until it was directly above the place where the
child{, Jesus,} was living (UST)

Matthew speaks as if the star were a person who could go somewhere and stand there. He
means that the star moved in the sky until it was directly above the place where Jesus was
staying. We do not know exactly how the star moved or what it looked like. If it would be
helpful in your language, you could state directly that the star moved and then stopped.
Alternate translation: [was moving in the sky ahead of them until it was above where the

young child was. Then it stopped moving]

Support Reference: Personification

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* king

UST
» the king
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Matthew 2:10

ULT:
And having seen the star, they rejoiced with very great joy.

UST:
When they saw how the star moved and then stopped, they were extremely happy.

having seen the star (ULT)

When they saw how the star moved and then stopped (UST)

Matthew could mean that: (1) they saw how the star moved and then stopped over where Jesus
was. Alternate translation: [having seen that the star had stopped] or [having seen that the star
was guiding them]; (2) they saw that the star had appeared again. Alternate translation: [having

seen the star again] or [having seen the star reappear]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

they rejoiced with very great joy (ULT)

they were extremely happy (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of joy or would not use both the
noun joy and the verb rejoiced together, you could express the same idea by using only the

verb. Alternate translation: [they rejoiced very much] or [they rejoiced exceedingly greatly]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* they rejoiced with ... joy

UST
* they were extremely happy
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Matthew 2:11

ULT:

And having gone into the house, they saw the young child with Mary his mother. And
having fallen down, they worshiped him, and having opened their treasures, they offered
him gifts: gold and frankincense and myrrh.

UST:

They went into the house {above which the star had stopped}. There, they saw the child
{Jesus} and his mother Mary. They bowed down and worshiped him. Then, they unpacked
the valuable things that they had brought with them. They gave Jesus gold, incense, and
valuable tree resin.

having gone (ULT)

They went (UST)

In a context such as this, your language might say “come” instead of gone. Alternate

translation: [having come]

Support Reference: Go and Come

having fallen down (ULT)
They bowed down (UST)
Matthew means that the learned men kneeled on the ground or bowed down very low. You

could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[kneeling down] or [prostrating themselves]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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they worshiped (ULT)

and worshiped (UST)

Translate worshiped as you did in 2:2 and 2:8. Alternate translation: [they bowed before] or

[they kneeled before him to honor]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

their treasures (ULT)

the valuable things that they had brought with them (UST)

Here, their treasures refers to the boxes or bags they used to carry their gifts. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain language. Alternate

translation: [the containers that held their treasures] or [their treasure boxes]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* house
* Mary
* having fallen down
* they worshiped
* gold
» frankincense
* myrrh

UST
* the house {above which the star had stopped}
* Mary
* They bowed down
* and worshiped
* gold
* incense
* valuable tree resin
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Matthew 2:12

ULT:
And having been warned through a dream not to return to Herod, they departed to their
country by another way.

UST:
After that, God used a dream to tell them not to go back to King Herod. So, they went home
on a different road {than the one on which they had come).

having been warned (ULT)

to tell them (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear

from the context that it was God. Alternate translation: [God having warned them]

Support Reference: Active or Passive

through a dream not to return to Herod, they departed (ULT)

God used a dream ... not to go back to King Herod. So, they went (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:

[through a dream, “Do not return to Herod,” they departed]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* a dream

* Herod

UST
* a dream
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* King Herod
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Matthew 2:13

ULT:

Now they having departed, behold, an angel of the Lord appears to Joseph by means of a
dream, saying, “Having gotten up, take the young child and his mother, and flee to Egypt,
and remain there until I tell you, for Herod is going to seek the young child to kill him.”

UST:

After the scholars who studied the stars went home, Joseph saw an angel from the Lord
while he was sleeping! The angel told him, “King Herod wants to find the child so that he
can kill him. So, when you wake up, escape to the land of Egypt with the child and his
mother{, your wife!. Stay there until I tell you {that you can return home}.”

Now (ULT)

“33” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Next,]

Support Reference: Introduction of a New Event

behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [hear me] or [pay attention]

Support Reference: Metaphor
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appears (ULT)

saw (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [appeared]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

saying (ULT)

The angel told him (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[and he commanded him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Having gotten up, take the young child and his mother, and flee to Egypt, and
remain there until I tell you, for Herod is going to seek the young child to kill him
(ULT)

King Herod wants to find the child so that he can kill him. So, when you wake up,
escape to the land of Egypt with the child and his mother{, your wife}. Stay there
until I tell you {that you can return home} (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the last clause gives the reason for the command in the first clauses. Alternate translation:
[Because Herod is going to seek the young child to kill him, having gotten up, take the young
child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until I tell you.]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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until I tell you (ULT)

until I tell you {that you can return home} (UST)

Here the angel implies that he will tell Joseph that it is safe to return to his home. You could
include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [until I

tell you it is safe to come back]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* an angel
* of the Lord
e a dream
* to Joseph
* Egypt
» Herod
* to seek
* to kill

UST
* an angel
* from the Lord
 while he was sleeping
* Joseph
* the land of Egypt
* King Herod
* to find
* so that he can kill
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Matthew 2:14

ULT:
And having gotten up, he took the young child and his mother at night and departed for
Egypt,

UST:

Then Joseph woke up. During that night, he left for the land of Egypt with the child and the
child’s mother{, his wife}.

at night (ULT)

During that night (UST)

Matthew implies that they departed for Egypt the same night in which Joseph had the dream.
You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [that very night]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Egypt

UST
* the land of Egypt
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Matthew 2:15

ULT:

and he was there until the death of Herod, in order that might be fulfilled {what} was
spoken by the Lord through the prophet, saying, “Out of Egypt I called my son.”

UST:

They lived in the land of Egypt while King Herod ruled. So, what the Lord said by speaking
through the prophet {Hosea} came true: “I have told my son to leave Egypt.”

he was (ULT)
They lived (UST)
Matthew implies that Mary and Jesus also lived in Egypt with Joseph. You could include this

information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [Joseph, Mary, and

Jesus were]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

might be fulfilled (ULT)

came true (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [this might fulfill]

Support Reference: Active or Passive

{what} was spoken by the Lord (ULT)

what the Lord said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [what the Lord spoke]
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Support Reference: Active or Passive

the prophet (ULT)

by speaking through the prophet {Hosea} (UST)

The prophet to whom Matthew refers is Hosea. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [Hosea the prophet]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

saying (ULT)

“Aéyovros” (ORIG QUOTE) (UST)

In Matthew’s culture, saying was a normal way to introduce a quotation from an important
text, in this case, the Old Testament book written by Hosea the prophet (see Hosea 11:1). If it
would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that
Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [who wrote in the book of

Hosea] or [who declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

I called (ULT)

I have told (UST)

Here the author of the quotation, Hosea, implies that God is summoning his son from Egypt.
He is not just speaking to his son. You could include this information if that would be helpful

to your readers. Alternate translation: [ summoned]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of Herod
* might be fulfilled
* the Lord
* prophet
» of Egypt
* | called
* son

UST
* while King Herod ruled
* came true
* the Lord
* by speaking through the prophet {Hosea}
* Egypt
* | have told
* son
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Matthew 2:16

ULT:

Then Herod, having seen that he had been mocked by the learned men, was very angry, and
having sent forth, he killed all the male children in Bethlehem and in all its region, from
two years and under, according to the time that he had determined exactly from the learned
men.

UST:

When {the scholars who studied the stars did not come back to King Herod}, he realized
that they had fooled him. He became furious. He had some of his soldiers go to the city of
Bethlehem and the areas around it and kill every male child who was two years old or
younger. {He picked those ages} because of what the scholars who studied the stars told
him about the exact time {when they first saw the star}.

having seen (ULT)

realized (UST)

Here, Matthew speaks of knowing as if it were seeing. If it would be helpful in your language,
you could use an equivalent expression from your language or state the meaning plainly.

Alternate translation: [having learned] or [having known]

Support Reference: Metonymy

he had been mocked by the learned men (ULT)

they had fooled him (UST)

Matthew implies that Herod realized that the learned men were not going to visit him and tell
him where Jesus was. That is why he felt mocked. You could include this information if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: [he had been mocked by the learned
men, who were not going to return] or [the learned men had deceived him by not coming back

to him]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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he had been mocked by the learned men (ULT)

they had fooled him (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [the learned men had

mocked him]

Support Reference: Active or Passive

having sent forth, he killed (ULT)

He had some of his soldiers go ... and kill (UST)

Matthew implies that Herod sent other people to kill the children. He did not kill the children
himself. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [he sent forth his soldiers to kill]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

from two years and under (ULT)

who was two years old or younger (UST)

Here, the phrase from two years and under identifies children that are two years old or
younger than two years old. If it would be helpful in your language, you could use a
comparable phrase in your language. Alternate translation: [from those who were just born to

those who were two years old] or [those who were younger than three years old]

Support Reference: [diom
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according to the time that he had determined exactly from the learned men (ULT)

He picked those ages} because of what the scholars who studied the stars told him
about the exact time {when they first saw the star} (UST)

Matthew implies that Herod decided what ages of baby boys to have killed based on when the
learned men first saw the star. You could include this information if that would be helpful to
your readers. Alternate translation: [basing this decision on the time of the star’s appearance

that he had determined exactly from the learned men]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Herod
* learned men
* Bethlehem
* time
* learned men

UST
* he
* they
* to the city of Bethlehem
* the ... time {when they first saw the star}
* the scholars who studied the stars
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Matthew 2:17

ULT:
Then it was fulfilled {what} was spoken through Jeremiah the prophet, saying,

UST:
At that time, what God said by speaking through the prophet Jeremiah came true:

Then (ULT)

At that time (UST)
Here, the word Then indicates that the prophecy was fulfilled at the time when Herod had his
soldiers kill the baby boys in Bethlehem. If it would be helpful in your language, you could use

a word or phrase that introduces something that happens at the same time. Alternate

translation: [And so] or [It was then that]

Support Reference: Connect — Simultaneous Time Relationship

it was fulfilled {what} was spoken (ULT)

what God said ... came true (UST)

See how you translated the similar passive forms in 1:22 and 2:15. Alternate translation: [these
events fulfilled what God spoke]

Support Reference: Active or Passive

saying (ULT)
“Aéyovtoc” (ORIG QUOTE) (UST)
In Matthew’s culture, saying was a normal way to introduce a quotation from an important

text, in this case, the Old Testament book written by Jeremiah the prophet (see Jeremiah

31:15). If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that
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indicates that Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [who wrote in
his book] or [who declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« 1t was fulfilled
e Jeremiah
* prophet

UST
* came true
* Jeremiah
* the prophet
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Matthew 2:18

ULT:
“A voice was heard in Ramah, weeping and great mourning, Rachel weeping for her
children, and not willing to be comforted, because they are no more.”

UST:

“People heard women in the town of Ramah lamenting loudly. It was the descendants of
Rachel mourning for their children. Because their children were dead, they would not stop
mourning.”’

A voice was heard in Ramah, weeping and great mourning, Rachel weeping for her
children, and not willing to be comforted (ULT)

People heard women in the town of Ramah lamenting loudly. It was the descendants
of Rachel mourning for their children ... they would not stop mourning (UST)

This prophecy speaks of women who live in Ramah as if they were Rachel, their ancestor. If it
would be helpful in your language, you could refer directly to the women who are descended
from Rachel. Alternate translation: [Voices were heard in Ramah, weeping and great
mourning, women descended from Rachel weeping for their children, and not willing to be
comforted]

Support Reference: Metaphor

A voice was heard (ULT)

People heard women in the town of Ramah (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [There was a voice] or

[People heard a voice]

Support Reference: Active or Passive
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weeping and great mourning (ULT)
lamenting loudly (UST)
The terms weeping and great mourning mean similar things. Matthew is using the two terms

together for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis

with a single phrase. Alternate translation: [much weeping] or [deep mourning]

Support Reference: Doublet

not willing to be comforted, because they are no more (ULT)
Because their children were dead, they would not stop mourning (UST)
If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,

since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [because they are no more, she is not willing to be comforted]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

not willing to be comforted (ULT)

they would not stop mourning (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [she was not willing to

receive comfort] or [no one could comfort her]

Support Reference: Active or Passive
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they are no more (ULT)

their children were dead (UST)

The author of the quotation is referring to the death of the children in a polite way by using the
phrase they are no more. If it would be helpful in your language, you could use a polite way
of referring to this in your language, or you could state this plainly. Alternate translation: [they

had passed away] or [because they had died]

Support Reference: Euphemism

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e Ramah

* mourning
* Rachel

UST
e women in the town of Ramah
* lamenting loudly
« It was the descendants of Rachel
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Matthew 2:19

ULT:

Now Herod having died, behold, an angel of the Lord appears by means of a dream to
Joseph in Egypt,

UST:

{During this time, Joseph and his family were living} in the land of Egypt. After Herod
died, Joseph saw an angel from the Lord while he was sleeping!

Now (ULT)

“33” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Next,]

Support Reference: Introduction of a New Event

behold (ULT)

“i300” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If
it would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [suddenly]

Support Reference: Metaphor
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appears (ULT)

saw (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [appeared]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Herod
* an angel
* of the Lord
* a dream
* to Joseph

* Egypt

UST
* Herod
* an angel
* from the Lord
* while he was sleeping
* Joseph
* {During this time, Joseph and his family were living} in the land of Egypt
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Matthew 2:20

ULT:
saying, “Having gotten up, take the young child and his mother and go to the land of
Israel, for the ones seeking the life of the child have died.”

UST:
The angel told him, “Everyone who wanted to kill the child has died. So, when you wake
up, return to the country of Israel with the child and his mother{, your wife}.”

saying (ULT)

The angel told him (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[and he commanded him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Having gotten up, take the young child and his mother and go to the land of Israel,
for the ones seeking the life of the child have died (ULT)

Everyone who wanted to Kkill the child has died. So, when you wake up, return to the
country of Israel with the child and his mother{, your wife} (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the last clause gives the reason for the command in the first clauses. Alternate translation:
[Because the ones seeking the life of the child have died, having gotten up, take the young
child and his mother and go to the land of Israel.]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

131



the ones seeking the life of the child (ULT)

Everyone who wanted to kill the child (UST)

Here, the phrase the ones seeking the life of the child refers to people who wanted to kill the
child. If it would be helpful in your language, you could use a comparable expression or state
the meaning plainly. Alternate translation: [the ones seeking to do away with the child] or [the

ones wishing to kill the child]

Support Reference: I[diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of Israel
* seeking

UST

* of [srael
* Everyone who wanted to kill
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Matthew 2:21

ULT:
And he, having gotten up, took the young child and his mother, and entered into the land of
Israel.

UST:
Then Joseph woke up. He went back to the country of Israel with the child and the child's
mother{, his wife}.

(There are no notes for this verse)

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« of Israel

UST
* of Israel
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Matthew 2:22

ULT:

But having heard that Archelaus is reigning over Judea in the place of his father Herod, he
was afraid to go there. But having been warned by means of a dream, he withdrew to the
region of Galilee,

UST:
However, Joseph heard that Archelaus had succeeded his father, King Herod, as king over
the region of Judea. So, he was afraid to live there. Further, while Joseph was sleeping,

God instructed him {to live somewhere else}. So, Joseph decided to live in the region of
Galilee.

Archelaus (ULT)

Archelaus (UST)

The word Archelaus is the name of a man. He began to rule after his father Herod died.

Support Reference: How to Translate Names

having heard that Archelaus is reigning over Judea in the place of his father Herod,
he was afraid (ULT)

Joseph heard that Archelaus had succeeded his father, King Herod, as king over the
region of Judea. So, he was afraid (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:
[having heard, “Archelaus is reigning over Judea in the place of his father Herod,” he was
afraid]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations
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having been warned (ULT)

God instructed him {to live somewhere else} (UST)

Matthew implies that Joseph was warned against living in Judea. You could include this
information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [having been warned

about living in Judea]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

having been warned (ULT)

God instructed him {to live somewhere else} (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God, probably speaking through an angel. Alternate translation:

[God having warned him] or [an angel of the Lord having warned him]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* is reigning
* over Judea
» Herod
* he was afraid
* a dream
» of Galilee

UST
* as king
* over the region of Judea
* King Herod
* So, he was afraid
* while Joseph was sleeping
* of Galilee
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Matthew 2:23

ULT:
and having gone, he lived in a city being called Nazareth, so that it might be fulfilled
{what} was spoken through the prophets, that he will be called a Nazarene.

UST:

When he and his family arrived {in Galilee}, they lived in the town of Nazareth. In that way,
what God said by speaking through the prophets came true: “People will say that the
Messiah is from Nazareth.”

having gone (ULT)
When he and his family arrived {in Galilee} (UST)

In a context such as this, your language might say “come” instead of gone. Alternate

translation: [having come]

Support Reference: Go and Come

he lived (ULT)

they lived (UST)

Matthew implies that Mary and Jesus also lived in Nazareth with Joseph. You could include
this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [Joseph, Mary,

and Jesus lived]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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being called (ULT)
of Nazareth (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [that people called] or

[whose name was]

Support Reference: Active or Passive

so that (ULT)

In that way (UST)
Here, the phrase so that could introduce: (1) a result from Joseph and his family living in
Nazareth. Alternate translation: [with the result that]; (2) a purpose for which Joseph and his

family lived in Nazareth. If you use the following alternate translation, you may need to delete

the comma after prophets. Alternate translation: [in order that]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

it might be fulfilled {what} was spoken (ULT)

what God said ... came true (UST)

See how your translated the similar passive forms in 2:15 and 2:17. Alternate translation: [this
might fulfill what God spoke]

Support Reference: Active or Passive
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the prophets, that he will be called a Nazarene (ULT)

the prophets ... People will say that the Messiah is from Nazareth (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:

[the prophets, “He will be called a Nazarene.”]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations

the prophets (ULT)

the prophets (UST)

Matthew does not clarify which prophets he is referring to, and there is no single passage in
the Old Testament that speaks about Jesus being a Nazarene. Because of that, you should not
include any implied information here. If possible, leave the statement as general as it appears

in the ULT. Alternate translation: [God’s prophets] or [prophets]

Support Reference: When to Keep Information Implicit

he will be called a Nazarene (ULT)

People will say that the Messiah is from Nazareth (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, you could

use an indefinite subject. Alternate translation: [they will call him a Nazarene]

Support Reference: Active or Passive
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he will be called (ULT)

People will say (UST)

The pronoun he refers to the Messiah. If this is not clear for your readers, you could refer to
the Messiah more directly. The prophets probably did not know that his name would be Jesus,
so you should use a title like “Christ” or “Messiah” here. Alternate translation: [the Christ will
be called]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* being called
» Nazareth
* it might be fulfilled
* prophets
¢ a Nazarene
* he will be called

UST
« of Nazareth
» of Nazareth
* came true
* the prophets
« that the Messiah is from Nazareth
* People will say
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Matthew 3
Matthew 3 Chapter Introduction

Structure and Formatting

L. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1-4:25)
° The ministry of John the Baptist (3:1-12)
¢ John baptizes Jesus (3:13-17)

Some translations set quotations from the Old Testament farther to the right on the page
than the rest of the text. The ULT does this with the quotation from the Old Testament in

verse 3.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

John the Baptist

In this chapter, Matthew introduces John the Baptist, who preached in the wilderness.
Matthew describes his clothing and his food in ways that resemble the prophet Elijah.
John preached a message that called for repentance. He prepared the way for Jesus to

begin his ministry.

Baptism

The word “baptism” refers to a ritual washing, usually with water. John’s baptism is
similar to Christian baptism, but it does not mean exactly the same thing (see Acts
18:24-26). John says that his baptism is “for repentance” (see 3:11). Most likely, it
symbolized the removal of the sins that people were repenting of and the beginning of a
new way of living. However, even Jesus received this baptism despite the fact that he did
not need to repent of any sins. In this case, the baptism may symbolize complete
dedication to God. Consider how you might refer to this kind of ritual washing in your

language.
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Translation Issues in This Chapter

Fruit tree metaphor

In 3:8 and 3:10, John speaks of people as if they were fruit trees. He says that people
need to produce “good fruit,” just like fruit trees should. However, every fruit tree that
does not produce good fruit will be cut down and burned. In the same way, people who
do not do what is right will be judged and punished. If possible, preserve this metaphor

or express it in simile form.

Wheat harvest metaphor

In 3:12, John speaks of people as if they were parts of wheat plants. People who obey
God are like the edible part of the wheat plant, the grain. People who disobey God are
like the inedible part of the wheat plant, the chaff. Just as a farmer separates the grain
from the chaff, so God will separate people into those who obey him and those who do
not. Then, just as the farmer stores the grain and burns the chaft, so God will save those
who obey him and punish those who do not. If possible, preserve this metaphor or

express it in simile form.

Singular and plural forms of “you”

Many of the forms of “you” in this chapter appear in speeches that John the Baptist
delivers to groups of people. Because of this, most forms of “you” in this chapter are
plural. You should assume forms of “you” are plural unless a note specifies that the form

is singular. (See: Forms of “You’ — Singular)
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Matthew 3:1

ULT:
Now in those days, John the Baptist comes, preaching in the wilderness of Judea,

UST:

While Jesus was living in Galilee, a man whom people called John the Baptizer went to a
desolate area in the region of Judea. He proclaimed,

Now (ULT)
“0¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Next, ]

Support Reference: Introduction of a New Event

in those days (ULT)

While Jesus was living in Galilee (UST)

Here, Matthew uses the term days to refer to a particular period of time. If it would be helpful
in your language, you could use a different word or phrase that identifies a particular period of

time. Alternate translation: [during that time]

Support Reference: Idiom

those days (ULT)

While Jesus was living in Galilee (UST)

Here, the phrase those days refers to the period of time before Jesus began his public ministry.

During this time, Jesus lived in Nazareth with his family. Matthew is not referring to the period
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of time in which Joseph, Mary, and Jesus traveled back from Egypt to Galilee. If it would be
helpful in your language, you could refer more explicitly to the time period in which Jesus
lived in Nazareth. Alternate translation: [the days when Jesus lived in Nazareth] or [the days

before Jesus began his ministry]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

John the Baptist comes (ULT)

a man whom people called John the Baptizer went (UST)

This phrase introduces a new character into the story. If your language has an expression of its
own that serves this purpose, you could use it here. Alternate translation: [there is a man named

John the Baptist] or [a man called John the Baptist appears]

Support Reference: Introduction of New and Old Participants

comes (ULT)

went (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [came]

Support Reference: [rregular Use of Tenses

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* days
* John the Baptist
* preaching
* wilderness
* of Judea

UST
* While Jesus was living in Galilee
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* a man whom people called John the Baptizer
* He proclaimed

* a desolate area

* in the region of Judea
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Matthew 3:2

ULT:
saying, “Repent, for the kingdom of the heavens is near.”

UST:
“Stop doing what is wrong! {You should do that} because God is about to establish his
heavenly kingdom here.”

saying (ULT)

“AMyov” (ORIG QUOTE) (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[and he said]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Repent, for the kingdom of the heavens is near (ULT)

Stop doing what is wrong! {You should do that} because God is about to establish his
heavenly kingdom here (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the command in the first clause. Alternate

translation: [The kingdom of the heavens is near, so repent]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

the kingdom of the heavens (ULT)

his heavenly kingdom (UST)

John the Baptist is referring to God’s kingdom that currently exists in the heavens. A
kingdom is a situation in which a king rules over his people in a specific area. See the book

introduction for more information about the kingdom of the heavens. Consider how you
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might express this idea here and throughout the rest of Matthew. Alternate translation: [God’s

complete reign] or [the ability to be fully God’s people]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

is near (ULT)

God is about to establish ... here (UST)

Matthew uses this phrase in the sense of near in time. You could include this information if
that would be helpful to your readers. Alternate translation: [is about to begin] or [is about to

happen]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Repent
* of the heavens
* kingdom of the heavens

UST
* Stop doing what is wrong
* heavenly
* his heavenly kingdom
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Matthew 3:3

ULT:

For this is the one spoken of through Isaiah the prophet, saying, “A voice of one calling out
in the wilderness, ‘Make ready the way of the Lord, make his paths straight.””

UST:

That man is the one about whom the Lord said, by speaking through the prophet Isaiah, “In
the desolate place, someone will be calling out {to the people}: ‘Prepare yourselves to
receive the Lord! Make yourselves ready for when he comes!’”

For (ULT)
“yap” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word For introduces a further explanation of what Matthew has said about John the

Baptist. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces

an explanation, or you could leave For untranslated. Alternate translation: [In fact,] or [Now]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

the one spoken of (ULT)
the one about whom the Lord said (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [the one about whom the
Lord spoke]

Support Reference: Active or Passive
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saying (ULT)

“Aéyovrog” (ORIG QUOTE) (UST)

In Matthew’s culture, saying was a normal way to introduce a quotation from an important
text, in this case, the Old Testament book written by Isaiah the prophet (see Isaiah 40:3). If it
would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that
Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [who wrote in his book] or
[who declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

A voice of one calling out (ULT)
someone will be calling out {to the people} (UST)
Isaiah is using voice to represent a person speaking. If it would be helpful in your language,

you could use an equivalent expression from your culture or state the meaning plainly.

Alternate translation: [A person calling out] or [Someone calling out]

Support Reference: Synecdoche

of one calling out in the wilderness (ULT)
In the desolate place ... will be calling out {to the people} (UST)
Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[of one calling out in the wilderness and saying] or [of one calling out in the wilderness,

declaring]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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the wilderness, Make ready the way of the Lord, make his paths straight (ULT)

the desolate place ... Prepare yourselves to receive the Lord! Make yourselves ready
for when he comes (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. If you do, you will need to delete the single quotation mark at the end of
this quotation. Alternate translation: [the wilderness that people must make ready the way of

the Lord, that they must make his paths straight]

Support Reference: Quotes within Quotes

Make ready the way of the Lord, make his paths straight (ULT)

Prepare yourselves to receive the Lord! Make yourselves ready for when he comes
(UST)

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the
first by repeating the same idea with different words. Hebrew poetry was based on this kind of
repetition, and it would be good to show this to your readers by including both phrases in your
translation rather than combining them. However, if it would be helpful to your readers, you
could connect the phrases with a connecting word in order to show that the second phrase is
repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation: [Make ready the

way of the Lord; yes, make his paths straight]

Support Reference: Parallelism

Make ready the way of the Lord, make his paths straight (ULT)

Prepare yourselves to receive the Lord! Make yourselves ready for when he comes
(UST)

Here Isaiah speaks as if people should build and maintain roads for the Lord to travel on as he
comes to visit his people. He means that people need to be living and acting in the proper ways

when the Lord appears to his people. If it would be helpful in your language, you could
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express the metaphor in simile form or state the meaning plainly. Alternate translation: [Live

and behave in a way that pleases God, as if you were making a road ready for him to travel on]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* [saiah
* prophet
* of one calling out
* wilderness
* of the Lord

UST
* [saiah
* prophet
* will be calling out {to the people}
* desolate place
* yourselves to receive the Lord
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Matthew 3:4

ULT:
Now this John had his clothing from the hair of a camel and a leather belt around his waist,
and his food was locusts and wild honey.

UST:

As for this man John, he wore rough clothes that he made out of camel’s hair. He fastened
around his waist a belt that he made from animal skin. He ate grasshoppers and honey that
he found in that desolate area.

Now this John (ULT)

As for this man John (UST)

Matthew uses the word Now to introduce background information that will help readers
understand what happens next. The word does not introduce another event in the story. This
background information is found in 3:4—6. Use a natural form in your language for introducing

background information. Alternate translation: [Concerning this John, he]

Support Reference: Background Information

had his clothing from the hair of a camel (ULT)

he wore rough clothes that he made out of camel’s hair (UST)

The phrase had his clothing from the hair of a camel means that he wore clothes made from
camels’ hair. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or

plain language. Alternate translation: [wore clothing made from the hair of camels]

Support Reference: Idiom

151



a leather belt (ULT)

He fastened ... a belt that he made from animal skin (UST)

A leather belt is a thin strap made out of animal skin that holds clothing in place. If your
readers would not be familiar with this type of clothing, you could use the name of something
similar in your area or you could use a more general term. Alternate translation: [an animal

skin strap] or [a band made from animal skin]

Support Reference: Translate Unknowns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* John
» of a camel
 waist
* locusts
* honey

UST
* John
* camel’s
* waist
* grasshoppers
* honey

152



Matthew 3:5

ULT:

Then were going out to him Jerusalem, and all Judea, and all the {region} around the
Jordan,

UST:
At that time, people who lived in the city of Jerusalem, many people who lived in the region
of Judea, and many people who lived near the Jordan River often went to listen to John.

Then (ULT)

At that time (UST)
Here, the word Then refers to the period of time in which John was preaching in the
wilderness (see 3:1). If it would be helpful in your language, you could make this idea more

explicit. Alternate translation: [While John was preaching,] or [During the time when John was

in the wilderness, ]

Support Reference: Connect — Simultaneous Time Relationship

were going out (ULT)
often went to listen (UST)
In a context such as this, your language might say “coming” instead of going. Alternate

translation: [were coming out]

Support Reference: Go and Come
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Jerusalem, and all Judea, and all the {region} around the Jordan (ULT)

people who lived in the city of Jerusalem, many people who lived in the region of
Judea, and many people who lived near the Jordan River (UST)

Here, the terms Jerusalem, Judea, and the {region} around the Jordan represent the people
who lived in those areas. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression from your language or state the meaning plainly. Alternate translation: [people from

Jerusalem, and people from all Judea, and people from all the region around the Jordan]

Support Reference: Metonymy

all Judea, and all the {region} around the Jordan (ULT)

many people who lived in the region of Judea, and many people who lived near the
Jordan River (UST)

Matthew twice says all as a generalization for emphasis. If it would be helpful in your
language, you could use a different way to express the emphasis. Alternate translation: [most

of Judea, and most of the region around the Jordan]

Support Reference: Hyperbole

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jerusalem
e Judea
e Jordan

UST
* people who lived in the city of Jerusalem
* many people who lived in the region of Judea
* Jordan River
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Matthew 3:6

ULT:
and being baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.

UST:

Many of these people agreed that they had sinned. Then, John baptized them in the Jordan
River.

being baptized by him in the Jordan River, confessing their sins (ULT)

Many of these people agreed that they had sinned. Then, John baptized them in the
Jordan River (UST)

Here the people were confessing their sins before they were being baptized. If it would be
helpful in your language, you could rearrange the elements so that these events are in
sequential order, or you could use another form to indicate the sequence Alternate translation:
[confessing their sins, they were being baptized by him in the Jordan River] or [being baptized

by him in the Jordan River after they confessed their sins]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

being baptized by him (ULT)
Then, John baptized them (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [he was baptizing them]

Support Reference: Active or Passive

155



confessing (ULT)

Many of these people agreed (UST)

Here it is the people who are confessing, not John. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [as they confessed]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* being baptized
* Jordan River
* confessing
* sins

UST
* Then ... baptized them
* Jordan River
* Many of these people agreed
» that they had sinned
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Matthew 3:7

ULT:

Now, having seen many of the Pharisees and Sadducees coming for his baptism, he said to
them, “Offspring of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath?

UST:

In fact, many men from the Pharisee sect and from the Sadducee sect went to John so that
he would baptize them. When he saw them, he declared to them, “You people are sneaky
and dangerous like poisonous snakes! You think that if I baptize you, God will spare you
when he punishes sinners. {But I did not say that!}

Now (ULT)

In fact (UST)

Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then,]

Support Reference: Introduction of a New Event

for his baptism (ULT)

so that he would baptize them (UST)

Here, the phrase for his baptism could indicate that the Pharisees and Sadducees are coming:
(1) so that they can receive John’s baptism. Alternate translation: [to receive his baptism]; (2)
to the place where John is baptizing. Alternate translation: [to where he was baptizing] or [to

the place of his baptism]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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for his baptism (ULT)

so that he would baptize them (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of baptism, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [to be baptized by him]

Support Reference: Abstract Nouns

Offspring of vipers (ULT)

You people are sneaky and dangerous like poisonous snakes (UST)

The expression Offspring of is an idiom that means a person shares the qualities of something.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [You are like vipers] or [ You have the qualities of vipers]

Support Reference: [diom

Offspring of vipers (ULT)

You people are sneaky and dangerous like poisonous snakes (UST)

Here John speaks of the Pharisees and Sadducees as if they were like vipers (see the previous
note for the meaning of the phrase Offspring of). He means that they are evil and hurt other
people. If it would be helpful in your language, you could use a simile form or state the

meaning plainly. Alternate translation: [ You are like poisonous creatures] or [ You evil people]

Support Reference: Metaphor
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of vipers (ULT)

You people are sneaky and dangerous like poisonous snakes (UST)

If your readers would not recognize the name vipers, which refers to dangerous poisonous
snakes, you could state something more general. Alternate translation: [of poisonous snakes] or

[of poisonous animals]

Support Reference: Translate Unknowns

Who warned you to flee from the coming wrath (ULT)

You think that if I baptize you, God will spare you when he punishes sinners. {But I
did not say that ... } (UST)

John is using the question form to rebuke the Pharisees and Sadducees for coming to be
baptized by him when they really do not believe that they need to flee from the coming
wrath. In other words, they want to be baptized, but they do not think that they need to repent
of anything. If you would not use the question form for this purpose in your language, you
could translate this as a statement or an exclamation. Alternate translation: [I realize that you
do not really think that you need to flee from the coming wrath!] or [ You do not actually

believe that you must flee from the coming wrath.]

Support Reference: Rhetorical Question

the coming wrath (ULT)

when he punishes sinners (UST)

Here, the word wrath refers to how God will punish people who do not believe and who
disobey him. The word coming means that the wrath will happen soon. If it would be helpful
in your language, you could make this idea more explicit. Alternate translation: [the future

punishment] or [the punishment that God will soon inflict]

Support Reference: Personification
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
» of the Pharisees
e Sadducees
* baptism
* of vipers
» wrath

UST
* from the Pharisee sect
* from the Sadducee sect
* so that he would baptize them
* You people are sneaky and dangerous like poisonous snakes
» when he punishes sinners
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Matthew 3:8

ULT:
Therefore, produce fruit worthy of repentance.

UST:
You need to do the things that show that you have truly rejected your previous sinful way of
living!

Therefore (ULT)

“otv” (ORIG QUOTE) (UST)

The word Therefore introduces an exhortation based on what John said in rebuking the
Pharisees and Sadducees in the previous verse (see 3:7). If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces an exhortation based on a previous

rebuke. Alternate translation: [Instead] or [But here is what you should do:]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

produce fruit (ULT)

You need to do the things (UST)

Here, John is speaking of people behaving in certain ways as if they were trees producing
fruit. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [act in ways] or [perform deeds]

Support Reference: Metaphor
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worthy of repentance (ULT)

that show that you have truly rejected your previous sinful way of living (UST)

Here, John is using the possessive form to describe fruit that matches or goes along with
repentance. If this is not clear in your language, you could express the idea in another way.

Alternate translation: [that goes along with repentance] or [that shows repentance]

Support Reference: Possession

of repentance (ULT)

that you have truly rejected your previous sinful way of living (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of repentance, you could express

the same idea in another way. Alternate translation: [of repenting] or [of people who repent]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e fruit
* of repentance

UST

* the things
* that you have truly rejected your previous sinful way of living

162



Matthew 3:9

ULT:
And you should not think to say in yourselves, ‘We have Abraham {as} father.’ For I say to
you that God is able to raise up children for Abraham from these stones.

UST:

Do not think to yourselves, ‘{Certainly God will not punish us, because} we are
descendants of Abraham!’ {That does not impress God.} Let me assure you, God could turn
these stones into descendants of Abraham!

to say in yourselves (ULT)

to yourselves (UST)

Here, the phrase in yourselves could indicate that the Pharisees and Sadducees might speak:
(1) within themselves, which would be thinking privately. Alternate translation: [to say within
yourselves] or [to say to yourselves]; (2) within their group, which would be speaking to each

other. Alternate translation: [to say to each other]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

in yourselves, ‘We have Abraham {as} father (ULT)

to yourselves, ‘{Certainly God will not punish us, because} we are descendants of
Abraham (UST)

It may be more natural in your language to have an indirect quotation here. If you use the
following alternate translation, you will need to delete the quotation mark at the end of the

sentence. Alternate translation: [among yourselves that you have Abraham as father]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations
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{as} father (ULT)

{Certainly God will not punish us, because} we are descendants of (UST)

Here, the word father means “ancestor.” If it would be helpful in your language, you could use

a similar phrase or plain language. Alternate translation: [as ancestor]

Support Reference: Metaphor

For (ULT)

That does not impress God (UST)
Here, the word For introduces a reason why the Pharisees and Sadducees should not say We
have Abraham {as} father. If it would be helpful in your language, you could use a word or

phrase that introduces a reason or basis for a command, or you could leave For untranslated.

Alternate translation: [In fact,] or [ You should not say that because]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

to you that God is able to raise up children for Abraham from these stones (ULT)

you, God could turn these stones into descendants of Abraham (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:

[to you, “God is able to raise up children for Abraham from these stones.”]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations
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God is able to raise up children for Abraham from these stones (ULT)

God could turn these stones into descendants of Abraham (UST)

Here John means that God can create children for Abraham at any time and in any way he
wants, even from stones. He means that people who have Abraham {as} father will not
receive special treatment from God. You could include this information if that would be helpful
to your readers. Alternate translation: [God is able to create other children for Abraham, even
from these stones] or [God can raise up more children for Abraham any time he wants to, and

he could turn even these stones into children for Abraham]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

children for Abraham (ULT)

descendants of Abraham (UST)

Here, the word children means “descendants.” If it would be helpful in your language, you

could use a similar phrase or plain language. Alternate translation: [people descended from
Abraham]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Abraham
* God
» for Abraham

UST
* Abraham
* God
» of Abraham
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Matthew 3:10

ULT:
But already the ax is set against the root of the trees. So, every tree not producing good fruit
is chopped down and thrown into a fire.

UST:

You are like fruit trees that do not produce good fruit. God is like a man who is positioning
the head of his axe at the base of those trees, ready to chop them down and throw them into
the fire. God is ready to punish you like that if you continue sinning.

But (ULT)

“32” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word But introduces a development of the ideas in the previous verse. It also
introduces a slight contrast with God being able to make children of Abraham from stones. If it
would be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of
development, or you could leave But untranslated. Alternate translation: [Further,] or [As a

matter of fact,]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

already the ax is set against the root of the trees. So, every tree not producing good
fruit is chopped down and thrown into a fire (ULT)

You are like fruit trees that do not produce good fruit. God is like a man who is
positioning the head of his axe at the base of those trees, ready to chop them down
and throw them into the fire. God is ready to punish you like that if you continue
sinning (UST)

In this verse, John speaks as if people were trees and as if God had an ax. Every person who
does not repent and do what is right is like a tree that does not produce good fruit. Just as
someone chops down these trees and burns them, so God will punish these people. If possible
preserve the metaphor here. You could use simile form, or if necessary, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: [already it is as if the ax is set against the root of the

trees. Every person who does not repent and obey is like a tree that does not produce good
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fruit. It is chopped down and thrown into a fire] or [already God is ready to judge people. So,

anyone who does not repent and obey will be declared guilty and punished]

Support Reference: Metaphor

the ax is set (ULT)
God is like a man who is positioning the head of his axe (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear

from the context that it was God. Alternate translation: [God has set the ax]

Support Reference: Active or Passive

the root of the trees (ULT)
the base of those trees (UST)
In this verse, the word root is singular in form, but it refers to all the roots of the trees as a

group. If it would be helpful in your language, you could say this plainly. Alternate translation:

[the roots of the trees]

Support Reference: Collective Nouns

the root (ULT)

the base (UST)

Here, the word root refers to the lowest part of the tree that shows above the ground. You
could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[the base] or [lowest part]

167



Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

every tree not producing good fruit is chopped down and thrown into a fire (ULT)

You are like fruit trees that do not produce good fruit ... ready to chop them down
and throw them into the fire. God is ready to punish you like that if you continue
sinning (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who does the action, it is clear
from the context that it is God. Alternate translation: [God chops down every tree not

producing good fruit and throws it into a fire]

Support Reference: Active or Passive

is chopped down and thrown (ULT)

ready to chop them down and throw them (UST)

Here John could be using the present tense to describe: (1) something that is generally true.
Alternate translation: [is being chopped down and is being thrown]; (2) something that will
happen in the future but is as certain as if it was happening in the present. Alternate translation:

[will be chopped down and will be thrown]

Support Reference: [rregular Use of Tenses

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* ax
* fruit
* good

UST
» the head of his axe
* fruit
* good
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Matthew 3:11

ULT:

1 indeed baptize you with water for repentance. But the one coming after me is more
powerful than I, of whom I am not worthy to carry away his sandals. He will baptize you
with the Holy Spirit and with fire,

UST:

1 use water to baptize you so that you stop doing what is wrong. However, soon you will see
someone else who is more powerful than I am. It is not appropriate for me to be even his
servant. He will give you the Holy Spirit and make you pure.

for repentance (ULT)

so that you stop doing what is wrong (UST)

Here, the phrase for repentance could describe: (1) the purpose for which John baptizes
people. Alternate translation: [so that you repent]; (2) what John’s baptism represents or

signifies. Alternate translation: [with reference to repentance] or [to show your repentance]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

for repentance (ULT)

so that you stop doing what is wrong (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of repentance, you could express
the same idea in another way. Make sure your translation fits with the option you chose in the
previous note. Alternate translation: [in order that you might repent] or [to show that you have

repented]

Support Reference: Abstract Nouns
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the one coming after me (ULT)

soon you will see someone else (UST)

Here John speaks as if someone is walking behind him. He could mean that: (1) soon someone
will continue what John has started doing. Alternate translation: [the one who will preach after
I have]; (2) one of his own disciples will become greater than he. Alternate translation: [one of

my disciples]

Support Reference: Metaphor

I (ULT)

than I am (UST)

John is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order
to be complete. You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer

in your language. Alternate translation: [I am]

Support Reference: Ellipsis

I am not worthy to carry away his sandals (ULT)

It is not appropriate for me to be even his servant (UST)

Here, to carry someone’s sandals was a duty of a slave. John means that he is not worthy to
be a slave to this person who is coming after him. You could include this information if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: [I am not worthy to be the slave who

carries away his sandals] or [I am not worthy to act as his slave]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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He will baptize you with the Holy Spirit and with fire (ULT)

He will give you the Holy Spirit and make you pure (UST)

Here John indicates that the one coming after him will cause people to experience the Holy
Spirit and fire, just as John caused people to experience water in baptism. If possible,
preserve the baptism metaphor or express the idea in simile form. Alternate translation: [He
will baptize you, as it were, with the Holy Spirit and with fire] or [He also will perform

something like baptism, but he will use the Holy Spirit and fire]

Support Reference: Metaphor

with the Holy Spirit and with fire (ULT)

will give ... the Holy Spirit and make you pure (UST)

Here, the word fire could be: (1) a reference to how Jesus will purify people. Alternate
translation: [with the Holy Spirit and purifying fire]; (2) a reference to how Jesus will punish
people. Alternate translation: [with the Holy Spirit and with fiery punishment]; (3) a further
description of the Holy Spirit. Alternate translation: [with the fire that is the Holy Spirit]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* baptize
* repentance
» more powerful than
* sandals
* to carry away
* will baptize
* the Holy Spirit

UST
* to baptize
* you stop doing what is wrong
» more powerful
* to be even his servant
* to be even his servant
» will give
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* the Holy Spirit
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Matthew 3:12

ULT:
whose winnowing fork {is} in his hand, and he will thoroughly clear off his threshing floor
and gather his wheat into the storehouse. But he will burn up the chaff with unquenchable

fire.”

UST:

{The Messiah is ready to do that, just like} a farmer who has his winnowing fork ready to
use. A farmer separates all the good grain from the useless chaff. He stores the grain safely
in his barn, but he burns the chaff until it is all gone. {Much like that farmer, the Messiah
will preserve the people who obey God, and he will punish the people who disobey God.}”

whose winnowing fork {is} in his hand, and he will thoroughly clear off his threshing
floor and gather his wheat into the storehouse. But he will burn up the chaff with
unquenchable fire (ULT)

The Messiah is ready to do that, just like} a farmer who has his winnowing fork
ready to use. A farmer separates all the good grain from the useless chaff. He stores
the grain safely in his barn, but he burns the chaff until it is all gone. {Much like
that farmer, the Messiah will preserve the people who obey God, and he will punish
the people who disobey God ... } (UST)

In this verse, John describes the one who comes after him as a farmer who separates the useful
grains of wheat from the other parts of the wheat plant by using a winnowing fork to clear of
his threshing floor. Just as that farmer separates the grain from the chaff, so the one who
comes after John will separate those who obey from those who do not. Just as that farmer saves
the grain and burns up the chaff, so the one who comes after John will save those who obey
and punish those who do not. If possible, preserve this metaphor. If necessary, you could use
simile form or state the meaning plainly. Alternate translation: [who is like a farmer with a
winnowing fork in his hand. He will separate those who obey God from those who do not, just
as a farmer thoroughly clears off his fleshing floor. He will save those who obey and punish
those who disobey, just as a farmer gathers his wheat into the storehouse and burns up the chaff
with unquenchable fire] or [who is ready to act, and he will separate those who obey God from
those who disobey God. He will save those who obey and completely punish those who

disobey]

Support Reference: Biblical Imagery — Extended Metaphors
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whose winnowing fork {is} in his hand (ULT)

{The Messiah is ready to do that, just like} a farmer who has his winnowing fork
ready to use (UST)

Here, the phrase in his hand indicates that a person is ready to use whatever is in his or her
hand. If it would be helpful in your language, you could use a comparable expression or state
the meaning plainly. Alternate translation: [who has picked up his winnowing fork] or [who is

ready to use his winnowing fork]

Support Reference: Idiom

winnowing fork (ULT)

his winnowing fork (UST)

A winnowing fork is a tool for tossing wheat into the air to separate the wheat grain from the
chaff. The heavier grain falls back down, and the wind blows away the unwanted chaff. This
tool is similar to a pitchfork. If you have a similar tool in your culture, you can use the word
for it here. Otherwise, you can use a phrase that would express the meaning. Alternate

translation: [tool for winnowing grain] or [tool for tossing seeds]

Support Reference: Translate Unknowns

his threshing floor (ULT)

A farmer separates all the good grain from the useless chaff (UST)

The threshing floor was the place where harvested wheat was processed to separate the grain
from the chaff. To clear off the floor is to finish threshing and winnowing all the grain. If it
would be helpful in your language, you could refer to where threshing happens in your
culture, or you could use a descriptive phrase. Alternate translation: [the place where he

separates the grain from the chaff]

Support Reference: Translate Unknowns
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
» winnowing fork
» threshing floor
» wheat
e chaff

UST
* his winnowing fork
* A farmer separates all the good grain from the useless chaff
* the grain ... the people who obey God
» the chaff ... the people who disobey God
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Matthew 3:13

ULT:
Then Jesus comes from Galilee to the Jordan, to John, to be baptized by him.

UST:

After {John began preaching and baptizing people}, Jesus traveled from the region of
Galilee to where John was near the Jordan River. He wanted John to baptize him.

Then (ULT)

After {John began preaching and baptizing people} (UST)
Here, the word Then introduces the next major event in the story. It does not indicate how
soon this event happened after the events that Matthew has already narrated. If it would be

helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces the next event in

sequence. Alternate translation: [Sometime after that,] or [After John said those things,]

Support Reference: Introduction of a New Event

comes (ULT)
traveled (UST)
In a context such as this, your language might say “goes” instead of comes. Alternate

translation: [goes]

Support Reference: Go and Come
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comes (ULT)

traveled (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [came]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

to be baptized by him (ULT)

He wanted John to baptize him (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [so that John would baptize
him]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
* Galilee
¢ Jordan
* John
* to be baptized

UST
* Jesus
* the region of Galilee
* the Jordan River
* where John was
* He wanted ... to baptize him
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Matthew 3:14

ULT:
But John was hindering him, saying, “I have need to be baptized by you, and yet you come
to me?”

UST:
However, John did not want to baptize him. He said to Jesus, ‘“‘You should not want me to
baptize you. Actually, I need you to baptize me!”

was hindering him (ULT)

did not want to baptize him (UST)
Matthew means that John did not want to baptize Jesus and tried to stop Jesus from asking
him to do it. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [was trying to prevent Jesus from wanting to be baptized] or [was

resisting Jesus’ request to be baptized]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

saying (ULT)

He said to Jesus (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[and he declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

to be baptized by you (ULT)

you to baptize me (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [for you to baptize me]
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Support Reference: Active or Passive

you ... you (ULT)

You ... you (UST)

Since John is speaking to Jesus, the word you is singular throughout this verse.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

and yet you come to me (ULT)

You should not want me to baptize you (UST)

John is using the question form to show surprise at Jesus’ request to be baptized. He wants to
show that the request does not make sense. If you would not use the question form for this

purpose in your language, you could translate this as a statement or an exclamation. Alternate
translation: [so you should not come to me!] or [so it does not make sense for you to come to

me.]

Support Reference: Rhetorical Question

come to me (ULT)

should not want me to baptize you (UST)

Here John implies that Jesus comes to be baptized. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [come to me to be baptized]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* John
* to be baptized

UST

* John
* to baptize me
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Matthew 3:15

ULT:

But answering, Jesus said to him, “Permit {it} now, for in this way it is fitting for us to
fulfill all righteousness.” Then he permits him.

UST:
Jesus answered him, “Please {baptize me} at this time. When you do, you and I will be

acting appropriately by doing what God requires.” After {Jesus said that,} John agreed {to
baptize! him.

answering, Jesus said to him (ULT)

Jesus answered him (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[Jesus responded]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Permit {it} now, for in this way it is fitting for us to fulfill all righteousness (ULT)

Please {baptize me} at this time. When you do, you and I will be acting
appropriately by doing what God requires (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the request that the first clause describes. Alternate

translation: [Baptizing me is a fitting way for us to fulfill all righteousness. So, permit it now]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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Permit {it} ... he permits him (ULT)

Please {baptize me} ... John agreed {to baptize} him (UST)

In both places, Matthew implies that John should or does permit Jesus to be baptized. You
could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[Permit me to be baptized ... he permitted him to be baptized]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Permit {it} (ULT)

Please {baptize me} (UST)

Since Jesus is speaking to John, the command Permit is singular here.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

for us (ULT)

you and I (UST)

Here, the word us refers only to Jesus and John. Your language may require you to mark this

form.

Support Reference: Exclusive and Inclusive “We’

to fulfill all righteousness (ULT)

by doing what God requires (UST)

The phrase to fulfill all righteousness means to do everything that God requires someone to

do. If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or plain
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language. Alternate translation: [to accomplish God’s will] or [to do everything that God has
told us to do]

Support Reference: [diom

all righteousness (ULT)

what God requires (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of righteousness, you could
express the same idea in another way. Alternate translation: [everything that is righteous] or

[all of God’s righteous will]

Support Reference: Abstract Nouns

he permits him (ULT)

John agreed {to baptize} him (UST)

Here, the word he refers to John, and the word him refers to Jesus. If this is not clear for your

readers, you could use the people’s names here. Alternate translation: [John permits Jesus]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
« to fulfill
* righteousness

UST
* Jesus
* by doing
» what God requires
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Matthew 3:16

ULT:

Now, having been baptized, Jesus immediately came up from the water, and behold, the
heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God coming down like a dove, resting
upon him,

UST:

Right after John baptized him, Jesus walked out of the River Jordan. Then, God allowed
him to see into heaven! He saw that the Holy Spirit, who looked like a small bird, was
descending {from heaven} and landing on him.

Now (ULT)
“8¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word Now introduces the next event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

having been baptized (ULT)
John baptized him (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear

from the context that it was John. Alternate translation: [John having baptized him]

Support Reference: Active or Passive
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came up from the water (ULT)

walked out of the River Jordan (UST)

Matthew implies that Jesus was in the River Jordan when he was baptized. Afterwards, he
came up out of the river. You could include this information if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [left the water of the river] or [stepped out of the river]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

behold (ULT)

“i300” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [listen] or [suddenly]

Support Reference: Metaphor

the heavens were opened to him (ULT)

God allowed him to see into heaven (UST)

People in Matthew’s culture often spoke of how the heavens had doors or gates that led into
them. Matthew uses this kind of language (doors being opened) to indicate that Jesus saw into
the heavens. If it would be helpful in your language, you could use a comparable expression
or state the meaning plainly. Alternate translation: [he was enabled to look into the heavens] or

[God showed him what was happening in the heavens]

Support Reference: [diom
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the heavens were opened to him (ULT)

God allowed him to see into heaven (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear

from the context that it was God. Alternate translation: [God opened the heavens to him]

Support Reference: Active or Passive

the Spirit of God coming down like a dove (ULT)

that the Holy Spirit, who looked like a small bird, was descending {from heaven}
(UST)

The phrase like a dove could mean: (1) the Spirit looked like a dove as he descended upon
Jesus. Alternate translation: [the Spirit of God coming down, looking like a dove]; (2) the
Spirit descended upon Jesus as a dove descends from the sky toward the ground. Alternate

translation: [the Spirit of God coming down as a dove flies down]

Support Reference: Simile

coming down (ULT)
was descending {from heaven} (UST)
Matthew implies that the Spirit of God came down from the heavens. You could include this

information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [coming down from

the heavens]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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resting upon him (ULT)

and landing on him (UST)

Matthew implies that the Spirit of God settled or landed on Jesus, just like a bird might settle
or land on something. You could include this information if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [perching upon him] or [settling on him]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* having been baptized
* Jesus
* heavens
* Spirit of God
* like
*adove

UST
* John baptized him
* Jesus
* heaven
» that the Holy Spirit
* who looked like
 a small bird
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Matthew 3:17

ULT:
and behold, a voice from the heavens, saying, “This is my beloved Son with whom I am well
pleased.”

UST:
Then God spoke from heaven! He declared, “This man is my Son, the one whom I love
dearly. What he does pleases me.”

behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [listen] or [suddenly]

Support Reference: Metaphor

a voice from the heavens (ULT)
God spoke from heaven (UST)
Matthew is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in

order to be complete. You could supply a verb of speaking if it would be clearer in your

language. Alternate translation: [a voice spoke from the heavens]

Support Reference: Ellipsis
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a voice (ULT)

God spoke (UST)
Matthew is using voice to represent the person who is speaking, which is God the Father. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression from your culture

or state the meaning plainly. Alternate translation: [a person speaking] or [God the Father

spoke]

Support Reference: Synecdoche

saying (ULT)

He declared (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[and it said]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

my beloved Son (ULT)

my Son, the one whom I love dearly (UST)

The word Son is an important title for Jesus, the Son of God.

Support Reference: Translating Son and Father

beloved Son (ULT)

Son, the one whom I love dearly (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [my Son, whom I love,]
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Support Reference: Active or Passive

I am well pleased (ULT)

pleases me (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [who pleases me]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* heavens
* Son
* beloved
* [ am well pleased

UST
* heaven
* Son
* the one whom I love dearly
* pleases me
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Matthew 4
Matthew 4 Chapter Introduction

Structure and Formatting

1. The birth of Jesus Christ and the beginning of his ministry (1:1-4:25)
° The devil tempts Jesus (4:1-11)
¢ Jesus begins his public ministry (4:12—17)
¢ Jesus calls four of his disciples (4:18-22)
° Summary of Jesus’ early ministry (4:23-25)

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make
it easier to read. The ULT does this with the poetry in 4:15-16, which are words from the
Old Testament.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

The Devil

The devil, also named Satan, is an evil spiritual being. In this chapter, he tempts Jesus to
disobey God. He even quotes the Bible to try to convince Jesus to disobey. Consider how

you might naturally refer to a powerful and evil spiritual being.

Temptation

In 4:1-11, Matthew tells the story of how Jesus was tempted by the devil. The devil tried
to convince Jesus to do things that would be disobedient. Jesus already knew how he
was supposed to live his life and how he was supposed to die on the cross. The devil
tempted Jesus to act in a different way. In response, Jesus quotes the Bible and does not

do what the devil tempts him to do.

Fishermen

Four of Jesus’ first disciples (Peter, Andrew, James, and John) were fishermen. In their
culture, fishermen usually stood on the shore or in a boat and threw a net into the water.

The edges of the net had weights on it, so the net sank into the water and trapped any
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fish beneath it. Then, fishermen would pull on a rope to close the net and haul it to shore
or onto the boat. If people in your culture do not fish or do not fish in that way, consider

how much information you need to provide to help your readers understand the story.

Translation Issues in This Chapter

Singular and plural forms of “you”

Most of the forms of “you” in this chapter appear in dialogue between Jesus and the
devil. Because of this, most forms of “you” in this chapter are singular. You should

assume forms of “you” are singular unless a note specifies that the form is plural. (See:

Forms of ‘You’ — Singular)
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Matthew 4:1

ULT:
Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.

UST:

After that, the Holy Spirit took Jesus into a desolate area. That way, the ruling evil spirit
could try to make him sin.

Then (ULT)

After that (UST)

Here, the word Then introduces the next major event in the story. It does not indicate how
soon this event happened after the events that Matthew has already narrated. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces the next event in
sequence. Alternate translation: [Sometime after that,] or [After he heard the voice from the

heavens, ]

Support Reference: Introduction of a New Event

Jesus was led up by the Spirit (ULT)
the Holy Spirit took Jesus (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [the Spirit led Jesus up]

Support Reference: Active or Passive
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to be tempted by the devil (ULT)

That way, the ruling evil spirit could try to make him sin (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [so that the devil could

tempt Jesus]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
» wilderness
* Spirit
* to be tempted
* devil

UST
* Jesus
* a desolate area
» the Holy Spirit
* That way ... could try to make him sin
* the ruling evil spirit
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Matthew 4:2

ULT:
And having fasted 40 days and 40 nights, afterward he was hungry.

UST:
He did not eat any food for 40 days. After that, he was hungry.

40 days and 40 nights (ULT)

for 40 days (UST)

The phrase 40 days and 40 nights refers to 40 consecutive periods of 24 hours. Matthew
means that Jesus fasted for 40 full days. If it would be helpful in your language, you could use

a comparable expression. Alternate translation: [for 40 straight days]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* having fasted
* days

UST

* He did not eat any food
» for 40 days
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Matthew 4:3

ULT:
And having approached, the one tempting said to him, “If you are the Son of God, speak so
that these stones might become loaves.”

UST:
Then the devil arrived. He wanted to make Jesus sin. He said to Jesus, “Show me that you
really are God's Son. Command these stones to become loaves of bread {for you to eat}.”

the one tempting (ULT)

He wanted to make Jesus sin (UST)

Here, the phrase the one tempting refers to the devil, whom Matthew already mentioned in
4:1. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [the one tempting, the devil,] or [the devil, who was tempting him,]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

If you are the Son of God, speak so that these stones might become loaves (ULT)

Show me that you really are God’s Son. Command these stones to become loaves of
bread {for you to eat} (UST)

The devil is suggesting that this is a hypothetical condition, that the stones will only become
loaves if Jesus is the Son of God. The devil is speaking as if it is uncertain who Jesus is in
order to challenge him to do this miracle to prove that he really is the Son of God. Use a
natural form in your language for introducing something that could be true. Alternate
translation: [Prove that you are the Son of God by speaking so that these stones might become

loaves]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions
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the Son of God (ULT)

God’s Son (UST)

The phrase Son of God is an important title for Jesus.

Support Reference: Translating Son and Father

speak so that these stones might become loaves (ULT)

Command these stones to become loaves of bread {for you to eat} (UST)

Here the devil wants Jesus to tell the stones to become bread. You could include this
information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [tell these stones to

become bread] or [speak words that make these stones become bread]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

speak so that these stones might become loaves (ULT)

Command these stones to become loaves of bread {for you to eat} (UST)

It may be more natural in your language to have a direct quotation here. Alternate translation:

[speak to these stones, “Become bread!”]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* tempting
* the Son
* of God

* loaves

UST
» He wanted to make Jesus sin
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* Son
* God’s
* loaves of bread {for you to eat}
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Matthew 4:4

ULT:
But he, answering, said, “It is written, ‘Man will not live on bread alone, but by every word
coming through the mouth of God.’”

UST:
Jesus responded, “{I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures, ‘People need

more than food to stay alive. {They also need to do} everything that God tells {them to
dol.””

he, answering, said (ULT)

Jesus responded (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[he answered] or [he said to him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

It is written (ULT)

{I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures (UST)

In Matthew’s culture, it is written was a normal way to introduce a quotation from an
important text, in this case, the book of Deuteronomy (see Deuteronomy 8:3). If it would be
helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that Jesus is
quoting from an important text. Alternate translation: [ You can read in the Scriptures] or [It

says in the book of Deuteronomy]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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It is written (ULT)

{I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures (UST)

If your language does not use the passive form, you can state this in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: [Moses wrote this in the Scriptures]

Support Reference: Active or Passive

will not live (ULT)

need ... to stay alive (UST)

The author of the quotation could be using the future tense to give: (1) a general statement.

Alternate translation: [does not live]; (2) a command. Alternate translation: [should not live]

Support Reference: Statements — Other Uses

Man (ULT)

People (UST)

The word Man represents people in general, not one particular man. If it would be helpful in

your language, you could use a different expression. Alternate translation: [Humans]

Support Reference: Generic Noun Phrases

Man (ULT)

People (UST)

Although the term Man is masculine, the author of the quotation is using the word in a generic
sense that includes both men and women. If it would be helpful in your language, you could

use a phrase that makes this clear. Alternate translation: [Man and woman] or [A person]
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Support Reference: When Masculine Words Include Women

bread (ULT)
food (UST)
Here, bread represents food and eating in general. If it would be helpful in your language, you

could use an equivalent expression from your language or state the meaning plainly. Alternate

translation: [food] or [eating]

Support Reference: Metonymy

but by (ULT)
{They also need to do} everything (UST)
The author of the quotation is leaving out some of the words that in many languages a sentence

would need in order to be complete. You could supply these words from earlier in the sentence

if it would be clearer in your language. Alternate translation: [but he must live by]

Support Reference: Ellipsis

every word (ULT)

{... to do} everything (UST)

The author of the quotation is using the term word to mean a message spoken in words. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[every message] or [everything]

Support Reference: Metonymy
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coming through the mouth of God (ULT)

that God tells {them to do} (UST)

Here, the phrase coming through the mouth of God indicates that God is the one speaking
every word. If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or

state the meaning plainly. Alternate translation: [that God has spoken] or [that God says]

Support Reference: Idiom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* bread
e of God

UST

« food
* that God tells {them to do}
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Matthew 4:5

ULT:
Then the devil takes him into the holy city, and he set him on the highest point of the temple,

UST:
After that, the ruling evil spirit transported Jesus to {Jerusalem,} the sacred city. He made
him stand on the highest part of the temple.

takes (ULT)

transported (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [took]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

the highest point of the temple (ULT)

the highest part of the temple (UST)

Here, the phrase highest point could refer to: (1) the top part of the roof. Alternate translation:
[the top of the roof of the temple]; (2) the edge of the roof. Alternate translation: [the edge of

the temple’s roof]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* devil
* holy
* holy city
* of ... temple

UST
* the ruling evil spirit
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* {Jerusalem,} the sacred city
* {Jerusalem,} the sacred city
* the temple
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Matthew 4:6

ULT:

and says to him, “If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written, ‘He will
command his angels concerning you, and, ‘They will lift you up in their hands, lest you
strike your foot against a stone.’”

UST:

Then, he said to Jesus, “Show me that you really are God's Son. Jump from here! {You will
not hurt yourself,} because it says in the Scriptures, ‘God will tell his angels {to protect}
you. They will carry you, and you will not hurt yourself at all.””

says to him (ULT)

he said to Jesus (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[he tells him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

says (ULT)

he said (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [said]

Support Reference: Irregular Use of Tenses
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If you are the Son of God, throw yourself down (ULT)

Show me that you really are God’s Son. Jump from here (UST)
The devil is suggesting that this is a hypothetical condition, that the angels will only rescue
Jesus if Jesus is the Son of God. The devil is speaking as if it is uncertain who Jesus is in order
to challenge him to throw himself down to prove that he really is the Son of God. Use a natural

form in your language for introducing something that could be true. Alternate translation:

[Prove that you are the Son of God by throwing yourself down]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions

the Son of God (ULT)

God’s Son (UST)

The phrase Son of God is an important title for Jesus.

Support Reference: Translating Son and Father

throw yourself down (ULT)
Jump from here (UST)
When Satan tells Jesus to throw yourself down, he means that Jesus should jump off the top

of the temple. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [jump from here on top of the temple]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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for it is written (ULT)

{You will not hurt yourself,} because it says in the Scriptures (UST)

In Matthew’s culture, for it is written was a normal way to introduce a quotation from an
important text, in this case, the Old Testament book of Psalms (see Psalm 91:11-12). If it
would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that
Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [for it is written in the book

of Psalms] or [for the psalmist wrote]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

it is written (ULT)

it says in the Scriptures (UST)

If your language does not use the passive form, you can state this in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: [a poet wrote this in the Scriptures]

Support Reference: Active or Passive

it is written, He will command his angels concerning you,’ and, ‘They will lift you up
in their hands, lest you strike your foot against a stone (ULT)

it says in the Scriptures, God will tell his angels {to protect} you. They will carry
you, and you will not hurt yourself at all (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there are not quotations
within a quotation. If you do, you will need to delete the single quotation mark at the end of the
second quotation. Alternate translation: [it is written that he will command his angels
concerning you, and they will lift you up in their hands, lest you strike your foot against a

stone]

Support Reference: Quotes within Quotes

207


https://preview.door43.org/u/unfoldingWord/en_tn/v87/?book=psa#psa-91-11

He will command (ULT)

God will tell (UST)

The pronoun He refers to God. If this is not clear for your readers, you could use the person’s

name here. Alternate translation: [God will command]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

you ... you ... you strike your (ULT)

{to protect} you ... you ... you will ... hurt yourself at all (UST)

Since the author of the quotations is addressing each specific person who is part of God’s
people, every occurrence of you and your in the quotations is singular. If it would be helpful in
your language, you could use a form that makes this clear. Alternate translation: [each of you

... each of you ... any of you strike your]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

and (ULT)

“kai” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word and connects the two quotations, which are two verses from Psalm 91. If it
would be helpful in your language, you could use a word or phrase that connects two closely

related quotations. Alternate translation: [and further] or [and then]

Support Reference: Connecting Words and Phrases
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you strike your foot against a stone (ULT)

you will ... hurt yourself at all (UST)

The author of the quotation is using one way of being hurt to mean all ways of being hurt.

Alternate translation: [even your foot strikes a stone] or [you get hurt]

Support Reference: Synecdoche

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* the Son
* of God
* angels
* They will lift ... up

UST
* Son
* God’s
* angels
* They will carry
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Matthew 4:7

ULT:
Jesus said to him, “Again it is written, “You will not test the Lord your God.

29

UST:

Jesus responded, “Again, {I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures, ‘Do
not provoke the Lord your God to see what he will do.””

Jesus said to him (ULT)

Jesus responded (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[Jesus answered]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Again it is written (ULT)

Again, {I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures (UST)

In Matthew’s culture, it is written was a normal way to introduce a quotation from an
important text, in this case, the book of Deuteronomy (see Deuteronomy 6:16). If it would be
helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that Jesus is
quoting from an important text. Alternate translation: [Again, you can read in the Scriptures] or

[Again, it says in the book of Deuteronomy]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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Again it is written (ULT)
Again, {I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures (UST)
If your language does not use the passive form, you can state this in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: [Again, Moses wrote this in the

Scriptures]

Support Reference: Active or Passive

it is written, ‘You will not test the Lord your God (ULT)

{I will not do that}, because Moses wrote in the Scriptures, ‘Do not provoke the
Lord your God to see what he will do (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. If you do, you will need to delete the single quotation mark at the end of the

second quotation. Alternate translation: [it is written that you shall not test the Lord your God]

Support Reference: Quotes within Quotes

You will not test the Lord your God (ULT)

Do not provoke the Lord your God to see what he will do (UST)

The author of the quotation is using a statement to give a command. If it would be helpful in
your language, you could use a command form. Alternate translation: [ You must not test the
Lord your God]

Support Reference: Statements — Other Uses
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You will not test (ULT)

Do not provoke ... to see what he will do (UST)

Since the author of the quotation is addressing each specific person who is part of God’s
people, the word You here is singular. If it would be helpful in your language, you could use a

form that makes this clear. Alternate translation: [None of you shall test]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
* You will ... test
* the Lord
* God

UST
* Jesus
* Do ... provoke ... to see what he will do
* the Lord
* God
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Matthew 4:8

ULT:
Again, the devil takes him to a very high mountain and shows him all the kingdoms of the
world and their glory.

UST:

Then, the devil transported Jesus to the top of a very tall mountain. {From there,} he
showed Jesus all the nations in the world. {He showed Jesus} how rich and powerful they
were.

Again (ULT)

Then (UST)

Matthew means that the devil tempted Jesus again. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [Tempting him again]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

takes ... shows (ULT)
transported ... {From there,} he showed (UST)
To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past

narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [took ... showed]

Support Reference: I[rregular Use of Tenses

their glory (ULT)

how rich and powerful they were (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of glory, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [how great they are] or [how glorious they are]
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Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* devil
* kingdoms
* of the world
* glory

UST
* the devil
* nations
* in the world
* how rich and powerful
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Matthew 4:9

ULT:
And he said to him, “All these things I will give you, if having fallen down, you would
worship me.”

UST:
He told Jesus, “Bow down and worship me. Then, I will make you the ruler of all these
countries.”

he said to him (ULT)

He told Jesus (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[he declared to him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

All these things I will give you, if having fallen down, you would worship me (ULT)

Bow down and worship me. Then, I will make you the ruler of all these countries
(UST)

If it would be helpful in your language, you could put the condition before its consequence.
Alternate translation: [If having fallen down, you would worship me, all these things I will

give to you]

Support Reference: Information Structure

All these things (ULT)

all these countries (UST)

Here, the phrase All these things refers to the “kingdoms” and “their glory” that the devil

showed to Jesus. You could include this information if that would be helpful to your readers.
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Alternate translation: [All these kingdoms and their glory] or [Everything I have showed to
you]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

having fallen down (ULT)

Bow down (UST)

Here the devil refers to kneeling on the ground or bowing down very low. You could include
this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [having kneeled

down] or [having prostrated yourself]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* having fallen down
* you would worship

UST

* Bow down
* and worship
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Matthew 4:10

ULT:
Then Jesus says to him, “Go away, Satan! For it is written, ‘You will worship the Lord your
God, and you will serve only him.””

UST:

After that, Jesus responded, “Leave me, Satan! {I will not worship you,} because Moses
wrote in the Scriptures, ‘You must only worship the Lord your God. He is the only one you
may honor {as God}.’”

Jesus says to him (ULT)

Jesus responded (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[Jesus tells him]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

For it is written (ULT)

{I will not worship you,} because Moses wrote in the Scriptures (UST)

In Matthew’s culture, it is written was a normal way to introduce a quotation from an
important text, in this case, the book of Deuteronomy (see Deuteronomy 6:13). If it would be
helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that Jesus is
quoting from an important text. Alternate translation: [For you can read in the Scriptures] or

[For it says in the book of Deuteronomy]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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it is written (ULT)

Moses wrote in the Scriptures (UST)

If your language does not use the passive form, you can state this in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: [Moses wrote this in the Scriptures]

Support Reference: Active or Passive

it is written, ‘You will worship the Lord your God, and you will serve only him
(ULT)

Moses wrote in the Scriptures, ‘You must only worship the Lord your God. He is the
only one you may honor {as God} (UST)

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation
within a quotation. If you do, you will need to delete the single quotation mark at the end of the
second quotation. Alternate translation: [it is written that you shall worship the Lord your God,

and you shall serve only him]

Support Reference: Quotes within Quotes

You will worship the Lord your God, and you will serve only him (ULT)

You must only worship the Lord your God. He is the only one you may honor {as
God} (UST)

The author of the quotation is using a statement to give a command. If it would be helpful in
your language, you could use a command form. Alternate translation: [ You must worship the

Lord your God, and you must serve only him]

Support Reference: Statements — Other Uses
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You will worship the Lord your God, and you will serve only him (ULT)

You must only worship the Lord your God. He is the only one you may honor {as
God} (UST)

These two phrases mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the
first by repeating the same idea with different words. Hebrew poetry was based on this kind of
repetition, and it would be good to show this to your readers by including both phrases in your
translation rather than combining them. However, if it would be helpful to your readers, you
could connect the phrases with a word other than and in order to show that the second phrase
is repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation: [ You must

worship the Lord your God; yes, you must serve only him]

Support Reference: Parallelism

You will worship ... your ... you will serve (ULT)

You must only worship ... your ... you may honor {as God} (UST)

Since the author of the quotations is addressing each specific person who is part of God’s
people, the words You, your, and you in the quotation are singular. If it would be helpful in
your language, you could use a form that makes this clear. Alternate translation: [Each of you

shall worship ... your ... each of you shall serve]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
* Satan
* the Lord
* God
* You will worship
* you will serve

UST
e Jesus

« Satan
* the Lord
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* God
* You must only worship
* you may honor {as God}
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Matthew 4:11

ULT:
Then the devil leaves him, and behold, angels came and began to minister to him.

UST:
After {Jesus said that,} the ruling evil spirit went away. Then, angels arrived and took care
of Jesus!

leaves (ULT)

went away (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [left]

Support Reference: Irregular Use of Tenses

behold (ULT)

“i30v” (ORIG QUOTE) (UST)

The word behold draws the attention of the audience and asks them to listen carefully. If it
would be helpful in your language, you could express behold with a word or phrase that asks
the audience to listen, or you could draw the audience’s attention in another way. Alternate

translation: [take notice] or [suddenly]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* devil
* angels
* began to minister
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UST
* ruling evil spirit
* angels
* took care of
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Matthew 4:12

ULT:
Now, having heard that John had been arrested, he withdrew into Galilee.

UST:
Soon afterward, Jesus learned that {King Herod Antipas} had put John {the Baptizer} in
prison. So, Jesus went back to the region of Galilee.

Now (ULT)

Soon afterward (UST)

Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then]

Support Reference: Introduction of a New Event

John had been arrested (ULT)

{King Herod Antipas} had put John {the Baptizer} in prison (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context (see 14:1-12) that it was King Herod Antipas, the son of the king who had
tried to kill Jesus. Alternate translation: [the king had arrested John]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* John

* Galilee

UST
* John {the Baptizer}
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* region of Galilee
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Matthew 4:13

ULT:
And having left Nazareth, having come, he lived in Capernaum by the sea, in the territories
of Zebulun and Naphtali,

UST:
After he visited the town of Nazareth, he went to live in the town of Capernaum.

Capernaum is next to the Sea of Galilee in the region that used to belong to the tribe of
Zebulun and the tribe of Naphtali.

having left Nazareth (ULT)
After he visited the town of Nazareth (UST)
Matthew implies that when Jesus “withdrew into Galilee,” he first went to the city of

Nazareth. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [he first went to Nazareth. Then, having left Nazareth]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

having come, he lived in Capernaum (ULT)

he went to live in the town of Capernaum (UST)

It may be more natural in your language to say where Jesus went before saying where he lived.
If so, you could move in Capernaum so that it goes with having come. Alternate translation:

[having come to Capernaum, he lived there]

Support Reference: Information Structure
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by the sea (ULT)

Capernaum is next to the Sea of Galilee (UST)

Matthew is referring to the sea of Galilee. The town of Capernaum was at the edge of this
sea. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [by the Galilee sea]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

in the territories of Zebulun and Naphtali (ULT)

in the region that used to belong to the tribe of Zebulun and the tribe of Naphtali
(UST)

The words Zebulun and Naphtali are the names of the tribes that lived in these territories
many years earlier. Matthew uses these names to connect where Jesus lived with the prophecy
he will quote in 4:15. If it would be helpful in your language, you could clarify that these are
names of tribes. Alternate translation: [in the territories that the tribes of Zebulun and Naphtali

formerly lived in]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Nazareth
* Capernaum
* of Zebulun
* Naphtali

UST
* the town of Nazareth
* the town of Capernaum
» that used to belong to the tribe of Zebulun
* the tribe of Naphtali
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Matthew 4:14

ULT:
so that it might be fulfilled what was spoken through Isaiah the prophet, saying,

UST:
So, what God said by speaking through the prophet Isaiah came true:

so that (ULT)
So (UST)
Here, the phrase so that could introduce: (1) a result from Jesus living in Capernaum. Alternate

translation: [with the result that]; (2) a purpose for which Jesus lived in Capernaum. Alternate

translation: [in order that]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

it might be fulfilled what was spoken (ULT)

what God said ... came true (UST)

See how you translated the similar passive forms in 2:15 and 2:17. Alternate translation: [this
might fulfill what God spoke]

Support Reference: Active or Passive

saying (ULT)

“Aéyovroc” (ORIG QUOTE) (UST)

In Matthew’s culture, saying was a normal way to introduce a quotation from an important
text, in this case, the Old Testament book written by Isaiah the prophet (see Isaiah 9:1-2). If

it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase that indicates that
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Matthew is quoting from an important text. Alternate translation: [who wrote in his book] or
[who declared]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« it might be fulfilled
* [saiah
* prophet

UST
* came true
* [saiah
* prophet
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Matthew 4:15

ULT:
“The land of Zebulun and the land of Naphtali, {the} way of the sea, beyond the Jordan,
Galilee of the Gentiles—

UST:

“{I am speaking about people in} the regions that belong to the tribe of Zebulun and to the
tribe of Naphtali. {These regions are} by the Sea {of Galilee}, on the other side of the
Jordan River. {We call these regions} Galilee, where many non-Jewish people live.

{ ... The land of Zebulun and the land of Naphtali, the} way of the sea, beyond the
Jordan, Galilee of the Gentiles (ULT)

{ ... I am speaking about people in} the regions that belong to the tribe of Zebulun
and to the tribe of Naphtali. These regions are} by the Sea {of Galilee}, on the other
side of the Jordan River. We call these regions} Galilee, where many non-Jewish
people live (UST)

Here, the areas that Isaiah refers to represent the people who live in those areas. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression from your language or state
the meaning plainly. Alternate translation: [The people who live in the land of Zebulun and the
land of Naphtali, the people who live on the way of the sea, beyond the Jordan, the people who

live in Galilee of the Gentiles]

Support Reference: Metonymy

{ ... The land of Zebulun and the land of Naphtali, the} way of the sea, beyond the
Jordan, Galilee of the Gentiles (ULT)

{ ... I am speaking about people in} the regions that belong to the tribe of Zebulun
and to the tribe of Naphtali. These regions are} by the Sea {of Galilee}, on the other
side of the Jordan River. We call these regions} Galilee, where many non-Jewish
people live (UST)

Each of the three lines of poetry in this verse gives a different description of the same area.
Hebrew poetry was based on this kind of repetition, and it would be good to show this to your
readers by including all three descriptions in your translation rather than combining them.

However, if it would be helpful to your readers, you could connect the phrases with a word or
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phrase that indicates that these lines are all descriptions of one place. Alternate translation:
[The land of Zebulun and the land of Naphtali, which is the way of the sea, beyond the Jordan,
which is Galilee of the Gentiles]

Support Reference: Parallelism

{the} way of the sea (ULT)

These regions are} by the Sea {of Galilee} (UST)

The phrase the way of the sea could refer to: (1) areas near the sea of Galilee. Alternate
translation: [the areas around the Sea of Galilee]; (2) a road that ended at the Mediterranean

sea. Alternate translation: [the road that goes to the Mediterranean sea]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

beyond the Jordan (ULT)

on the other side of the Jordan River (UST)

Here Isaiah could be referring to: (1) areas to the west of the Jordan River. Alternate
translation: [on the western side of the Jordan]; (2) areas to the east of the Jordan River.

Alternate translation: [on the eastern side of the Jordan]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Galilee of the Gentiles (ULT)

{We call these regions} Galilee, where many non-Jewish people live (UST)

Here, Isaiah is using the possessive form to describe Galilee as a place where Gentiles live. If
this is not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate

translation: [Galilee, home of Gentiles]
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Support Reference: Possession

unfoldingWord® Translation Words

ULT
 of Zebulun
* of Naphtali
e Jordan
* Galilee
« of the Gentiles

UST
» that belong to the tribe of Zebulun
* to the tribe of Naphtali
* of the Jordan River
* {We call these regions} Galilee
» where many non-Jewish people live
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Matthew 4:16

ULT:
the people sitting in darkness have seen a great light, and to the ones sitting in the region
and shadow of death, upon them has a light arisen.”

UST:

The people {who live in those regions} sin and despair. They are like people who sit in dark
places. However, God will rescue them. They will be like people who see a bright light.
Again, {the people in those regions} suffer and die. They are like people who sit in a
dangerous place without any light. However, God will save them. It will be as if a light
shines on them.”

the people sitting in darkness have seen a great light, and to the ones sitting in the
region and shadow of death, upon them has a light arisen (ULT)

The people {who live in those regions} sin and despair. They are like people who sit
in dark places. However, God will rescue them. They will be like people who see a
bright light. Again, {the people in those regions} suffer and die. They are like people
who sit in a dangerous place without any light. However, God will save them. It will
be as if a light shines on them (UST)

These two clauses mean basically the same thing. The second emphasizes the meaning of the
first by repeating the same idea with different words. Hebrew poetry was based on this kind of
repetition, and it would be good to show this to your readers by including both phrases in your
translation rather than combining them. However, if it would be helpful to your readers, you
could connect the phrases with a word other than and in order to show that the second phrase
is repeating the first one, not saying something additional. Alternate translation: [the people
sitting in darkness have seen a great light; yes, to the ones sitting in the region and shadow of

death, upon them has a light arisen]

Support Reference: Parallelism
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the people sitting in darkness have seen a great light, and to the ones sitting in the
region and shadow of death, upon them has a light arisen (ULT)

The people {who live in those regions} sin and despair. They are like people who sit
in dark places. However, God will rescue them. They will be like people who see a
bright light. Again, {the people in those regions} suffer and die. They are like people
who sit in a dangerous place without any light. However, God will save them. It will
be as if a light shines on them (UST)

Here Isaiah refers to sin, trouble, and hopelessness as if they were darkness and the shadow of
death. He refers to God’s deliverance and salvation as if it were a great light. If possible,
preserve these metaphors or express them in simile form. Alternate translation: [the people
sitting in spiritual darkness have seen the great light of God’s salvation, and to the ones sitting
in the region and shadow where there is spiritual death, upon them the light of God’s

deliverance has arisen]

Support Reference: Biblical Imagery — Extended Metaphors

sitting ... to the ones sitting (ULT)

sin and despair. They are like people who sit in dark places ... {the people in those
regions} suffer and die. They are like people who sit in a dangerous place without
any light (UST)

Here, Isaiah refers to living as if it were sitting. If it would be helpful in your language, you
could use a comparable word or state the meaning plainly. Alternate translation: [dwelling ...

to the ones dwelling]

Support Reference: Metaphor

in darkness (ULT)

sin and despair. They are like people who sit in dark places (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of darkness, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [where it is dark]
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Support Reference: Abstract Nouns

have seen ... has a light arisen (ULT)

However, God will rescue them. They will be like people who see a bright light ...
However, God will save them. It will be as if a light shines on them (UST)

Isaiah uses the past tense here in order to refer to something that will certainly happen in the
future. If it would not be natural to do that in your language, you could use the future tense.

Alternate translation: [will see ... will a light arise]

Support Reference: I[rregular Use of Tenses

the region and shadow of death (ULT)

{the people in those regions} suffer and die. They are like people who sit in a
dangerous place without any light (UST)

Here, Isaiah is using the possessive form to describe a region and a shadow, or darkness, that
is characterized by death. If this is not clear in your language, you could express the idea in
another way. Alternate translation: [the deadly region and the deathly shadow] or [the region

and shadow characterized by death]

Support Reference: Possession

of death (ULT)

{the people in those regions} suffer and die. They are like people who sit in a
dangerous place without any light (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of death, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [that are deadly]
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Support Reference: Abstract Nouns
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Matthew 4:17

ULT:
From that time Jesus began to preach and to say, “Repent, for the kingdom of the heavens
has come near.”

UST:

After {he went to live in the town of Capernaum), Jesus started proclaiming, “Stop doing
what is wrong! {You should do that} because God is about to establish his heavenly
kingdom here.”

From that time (ULT)

After {he went to live in the town of Capernaum} (UST)

Here, the word time refers to when Jesus began to live in Capernaum (see 4:13). You could
include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [From

when he began to live in Capernaum,] or [After he moved to Capernaum, ]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

to preach and to say (ULT)
proclaiming (UST)
Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:

[to preach] or [to preach, saying]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

Repent (ULT)

Stop doing what is wrong (UST)

Because Jesus is speaking to people in general, the command Repent is plural here.
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Support Reference: Forms of “You’ — Singular

has come near (ULT)

God is about to establish (UST)

Matthew uses this phrase in the sense of near in time. You could include this information if that
would be helpful to your readers. See how you translated the similar phrase in 3:2 Alternate

translation: [is about to begin] or [is about to happen]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Jesus
* to preach
* Repent
* of the heavens
* kingdom of the heavens

UST
* Jesus
* proclaiming
* Stop doing what is wrong
* heavenly
* his heavenly kingdom
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Matthew 4:18

ULT:
Now walking beside the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon called Peter, and
Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen.

UST:

One day, Jesus was walking next to the Sea of Galilee. He saw two men: Simon, who also
had the name Peter, and Simon's {younger} brother Andrew. They earned money by
catching and selling fish. {When Jesus saw them,} they were using nets to try to catch fish.

Now (ULT)

One day (UST)

The word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then,] or [Some time later, ]

Support Reference: Introduction of a New Event

two brothers, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea,
for they were fishermen (ULT)

two men: Simon, who also had the name Peter, and Simon’s {younger} brother
Andrew. They earned money by catching and selling fish. {When Jesus saw them,}
they were using nets to try to catch fish (UST)

Matthew introduces two new characters into the story. Consider how you might introduce new
characters into a story, and follow that form here. You may need to rearrange some elements of
the sentence to do so. Alternate translation: [two fishermen who were casting a net into the sea.

They were Simon called Peter, and Andrew his brother]

Support Reference: Introduction of New and Old Participants
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Simon called (ULT)
Simon, who also had the name (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [Simon, whose other name

was] or [Simon, whom people also called]

Support Reference: Active or Passive

his brother (ULT)
Simon’s {younger} brother (UST)
Matthew never says whether Simon or Andrew was older, but he mentions Simon first, which

could imply that he was the older brother. If you have to use a form that refers to an older or

younger brother, you could state that Andrew was younger. Alternate translation: [his younger
brother]

Support Reference: Kinship

casting a net into the sea (ULT)

{When Jesus saw them,} they were using nets to try to catch fish (UST)

They were casting a net in order to catch fish. You could include this information if that would

be helpful to your readers. Alternate translation: [casting a net into the sea to catch fish]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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casting a net into (ULT)

{When Jesus saw them,} they were using nets to try to catch fish (UST)

Some cultures use a net to catch fish. A net is a mesh or network of cords or ropes which
fishermen throw into the water to trap fish. If it would be helpful in your language, you could
refer to how people catch fish in your culture, or you could use a general phrase. Alternate

translation: [fishing in] or [trying to catch fish in]

Support Reference: Translate Unknowns

for (ULT)

“yip” (ORIG QUOTE) (UST)

Matthew is providing this background information to help readers understand why Simon and
Andrew were casting a net. If it would be helpful in your language, you could use a form that
introduces this kind of background information. Alternate translation: [which they did because]

or [since]

Support Reference: Connect — Background Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» of Galilee
» Sea of Galilee
* Simon
e called
* Peter
e Andrew
* sea
» fishermen

UST
» of Galilee
» Sea of Galilee
* Simon
» who also had the name
 Peter
* Andrew
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* {When Jesus saw them,} they were using nets to try to catch fish
* by catching and selling fish
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Matthew 4:19

ULT:
And he says to them, “Come after me, and I will make you fishers of men.’

)

UST:
Jesus commanded them, “Come with me and be my apprentices. I will teach you how to
gather people {to be my apprentices}, just as you have been gathering fish.”

he says (ULT)

Jesus commanded (UST)

To call attention to a development in the story, Matthew uses the present tense in past
narration. If it would not be natural to do that in your language, you could use the past tense in

your translation. Alternate translation: [he said]

Support Reference: I[rregular Use of Tenses

Come after me (ULT)

Come with me and be my apprentices (UST)

Here, the phrase Come after me is a command to travel with Jesus and be his disciples. If it
would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or state the meaning

plainly. Alternate translation: [Be my disciples] or [Travel with me as my students]

Support Reference: Idiom

I will make you fishers of men (ULT)

I will teach you how to gather people {to be my apprentices}, just as you have been
gathering fish (UST)

Here Jesus speaks of preaching the gospel and helping people believe in Jesus as if it were

fishing. He means that, just as fishermen catch many fish, so Simon and Andrew will help
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many people believe. If possible, preserve the metaphor here, since it relates directly to what
Simon and Andrew were doing when Jesus saw them. If it would be helpful in your language,
you could express the idea as a simile. Alternate translation: [I will make you into people who

collect men for me, just as you now collect fish]

Support Reference: Metaphor

you (ULT)

you (UST)

Because Jesus is speaking to Simon and Andrew, the word you is plural here.

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

of men (ULT)

to gather people {to be my apprentices}, just as you have been gathering fish (UST)

Although the term men is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [of humans] or [of men and women]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« fishers

UST
* to gather people {to be my apprentices}, just as you have been gathering fish
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Matthew 4:20

ULT:
And immediately, they, having left the nets, followed him.

UST:

As soon as {Jesus said this}, they stopped working. They went with him and were his
apprentices.

having left the nets (ULT)

they stopped working (UST)

Translate the word nets as you did in 4:18. Alternate translation: [having stopped fishing]

Support Reference: Translate Unknowns

followed him (ULT)

went with him and were his apprentices (UST)

Here, the phrase followed him indicates that they traveled with Jesus and were his disciples. If
it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or state the meaning

plainly. Alternate translation: [became his disciples] or [traveled with him as his students]

Support Reference: Idiom
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Matthew 4:21

ULT:

And having gone on from there, he saw two other brothers, James the {son} of Zebedee,
and John his brother in the boat with Zebedee their father mending their nets, and he called
them,

UST:

Jesus kept walking {next to the sea}. Then, he saw two more men: James, the son of
Zebedee, and James’ {younger brother} John. {When Jesus saw them,} they were preparing
their fishing tools in a boat with their father, Zebedee. Jesus commanded them, {“Come
with me and be my apprentices.”’}

two other brothers, James the {son} of Zebedee, and John his brother in the boat
with Zebedee their father mending their nets (ULT)

two more men: James, the son of Zebedee, and James’ {younger brother} John.
{When Jesus saw them,} they were preparing their fishing tools in a boat with their
father, Zebedee (UST)

Matthew introduces two more new characters into the story. Consider how you might introduce
new characters into a story, and follow that form here. You may need to rearrange some
elements of the sentence to do so. Alternate translation: [two men who were in a boat, mending
their nets with their father, Zebedee. They were James, the son of Zebedee, and his younger
brother John]

Support Reference: Introduction of New and Old Participants

his brother (ULT)

James’ {younger brother} (UST)
Matthew never says whether James or John was older, but he mentions James first, which
could imply that he was the older brother. If you have to use a form that refers to an older or

younger brother, you could state that John was younger. Alternate translation: [his younger
brother]

Support Reference: Kinship
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their nets (ULT)

their fishing tools (UST)

Translate the word nets as you did in 4:18 and 4:20. Alternate translation: [the tools they used

for fishing]

Support Reference: Translate Unknowns

he called them (ULT)

Jesus commanded them, {“Come with me and be my apprentices ... } (UST)

Matthew implies that Jesus called them to “come after him,” that is, to travel with him and be
his disciples. You could include this information if that would be helpful to your readers.
Alternate translation: [he called them to come after him] or [he called them to travel with him

as his students]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

he called (ULT)

Jesus commanded (UST)

The pronoun he refers to Jesus. If this is not clear for your readers, you could use the person’s

name here. Alternate translation: [Jesus called]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e James
» of Zebedee
 John
» Zebedee
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* he called

UST
* James
» of Zebedee
 John
» Zebedee
* Jesus commanded
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Matthew 4:22

ULT:
and immediately they, having left the boat and their father, followed him.

UST:
As soon as {they heard what Jesus said,} they got out of the boat and left their father. They
went with Jesus and were his apprentices.

followed him (ULT)

They went with Jesus and were his apprentices (UST)

Translate this phrase as you did in 4:20. Alternate translation: [became his disciples] or

[traveled with him as his students]

Support Reference: [diom
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Matthew 4:23

ULT:
And he was going around in all of Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the
gospel of the kingdom, and healing every disease and every sickness among the people.

UST:

Jesus visited all the towns in the region of Galilee. He instructed people {when they
gathered) in the Jewish meeting places. He proclaimed the good news about God's
kingdom. He cured many Jewish people who were sick in any way.

he was going around in (ULT)
Jesus visited (UST)
Here, the phrase going around in indicates that Jesus traveled through many places in the

region of Galilee. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [he was traveling to many places in] or [he took trips through]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the gospel of the kingdom (ULT)

the good news about God’s kingdom (UST)

Matthew is using the possessive form to describe a gospel that is about the kingdom. If this is
not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate translation:

[the gospel concerning the kingdom]

Support Reference: Possession
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every disease and every sickness (ULT)

who were sick in any way (UST)

Here, the phrase every disease and every sickness represents people with these diseases and
sicknesses. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression
from your language or state the meaning plainly. Alternate translation: [every diseased person

and every sick person]

Support Reference: Metonymy

every disease and every sickness (ULT)

who were sick in any way (UST)

The terms every disease and every sickness mean similar things. Matthew is using the two
terms together for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the

emphasis with a single phrase. Alternate translation: [every ailment] or [every sickness]

Support Reference: Doublet

every disease and every sickness (ULT)

who were sick in any way (UST)

Matthew says every here as a generalization to emphasize how Jesus healed many different
kinds of disease and sickness. If it would be helpful in your language, you could use a
different way to express the emphasis. Alternate translation: [many kinds of diseases and many

kinds of sicknesses]

Support Reference: Hyperbole
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the people (ULT)

many Jewish people (UST)

Here, the phrase the people refers specifically to Jewish people living in Galilee. You could
include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [the

Jewish people there]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of Galilee
* synagogues
* preaching
* gospel
» of the kingdom

UST
* in the region of Galilee
* {when they gathered} in the Jewish meeting places
* He proclaimed
* the good news
* about God’s kingdom
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Matthew 4:24

ULT:

And the news of him went out into all Syria, and they brought to him all the ones having
sickness, being afflicted by various diseases and pains, and being possessed by demons,
and the epileptic and the paralytic, and he healed them.

UST:

Many people who lived in the region of Syria heard about him. They took to him many
people who were suffering, people who were sick or hurting, people with demons, and
people who could not move or who had seizures. Jesus healed them.

the news of him went out into all Syria (ULT)

Many people who lived in the region of Syria heard about him (UST)

Matthew speaks of the news as if it were a person who could go out into all Syria. He means
that people throughout Syria heard about Jesus. If it would be helpful in your language, you
could use a comparable figure of speech or state the meaning plainly. Alternate translation: [the

news of him was heard in all Syria]

Support Reference: Personification

the news of him (ULT)

heard about him (UST)

Here, Matthew is using the possessive form to describe news that concerns him, that is, Jesus.
If this is not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate

translation: [the news about him]

Support Reference: Possession
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they brought (ULT)
They took (UST)
Here, the word they refers to any people who heard the news of him. If it would be helpful in

your language, you could use a form that refers to people in general. Alternate translation:

[many people who heard brought]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

all (ULT)

many people (UST)

Matthew says all here as a generalization for emphasis. If it would be helpful in your language,

you could use a different way to express the emphasis. Alternate translation: [very many of]

Support Reference: Hyperbole

the ones having sickness, being afflicted by various diseases and pains (ULT)

who were suffering, people who were sick or hurting (UST)

Here, the terms sickness, diseases, and pains mean similar things. Matthew is using the three
terms together to include any kind of physical sickness or pain. If it would be clearer for your
readers, you could use only one or two terms to refer to any kind of sickness or pain. Alternate

translation: [the ones being sick or in pain] or [the ones having diseases or injuries]

Support Reference: Doublet
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the ones having sickness (ULT)

who were suffering (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of sickness, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [the ones being sick]

Support Reference: Abstract Nouns

being afflicted by various diseases and pains (ULT)
people who were sick or hurting (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [experiencing various

diseases and pains]

Support Reference: Active or Passive

being possessed by demons (ULT)

with demons (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [those whom demons

possessed]

Support Reference: Active or Passive
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the epileptic and the paralytic (ULT)

people ... could not move or who had seizures (UST)

Matthew is using the adjectives epileptic and paralytic as nouns to mean people who are
epileptic and paralytic. Your language may use adjectives in the same way. If not, you could
translate these words with equivalent phrases. Alternate translation: [epileptic and paralytic

people]

Support Reference: Nominal Adjectives

the epileptic (ULT)

who had seizures (UST)

An epileptic is someone who sometimes passes out and then moves uncontrollably. If your
readers would not be familiar with this sickness, you could use the name of something like this
from your language, or you could use a general expression. Alternate translation: [people with

seizures] or [those who sometimes become unconscious and move uncontrollably]

Support Reference: Translate Unknowns

the paralytic (ULT)

people ... could not move (UST)

A paralytic is someone who is not able to use or control some or all of their arms and legs
because of injury or sickness. If your readers would not be familiar with this sickness, you
could use the name of something like this in your language, or you could use a general

expression. Alternate translation: [the paralyzed] or [people who could not move their limbs]

Support Reference: Translate Unknowns
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Syria
* being possessed by demons

UST

* Many people who lived in the region of Syria
* with demons
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Matthew 4:25

ULT:
And large crowds followed him from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judea and
beyond the Jordan.

UST:

Large groups of people went wherever Jesus went. These people came from the region of
Galilee, from the region of the Ten Towns, from the city of Jerusalem, from the region of
Judea, and from the east side of the Jordan River.

large crowds followed him from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judea
and beyond the Jordan (ULT)

Large groups of people went wherever Jesus went. These people came from the
region of Galilee, from the region of the Ten Towns, from the city of Jerusalem, from
the region of Judea, and from the east side of the Jordan River (UST)

Matthew indicates that large crowds traveled wherever Jesus went. The people who made up
these crowds came from all the regions and towns that Matthew mentions in this verse. You
could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:
[large crowds of people from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judea and beyond the

Jordan followed him]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Decapolis (ULT)

from the region of the Ten Towns (UST)

The word Decapolis is a name for a region to the southeast of Galilee. The name means “the

Ten Towns.”

Support Reference: How to Translate Names
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beyond the Jordan (ULT)

from the east side of the Jordan River (UST)

Here, the phrase beyond the Jordan refers to regions to the east of the Jordan River. You
could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[the areas on the east side of the Jordan River]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» Galilee
* Jerusalem
* Judea
* Jordan

UST
* the region of Galilee
* from the city of Jerusalem
* from the region of Judea
* of the Jordan River
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Matthew 5
Matthew S Chapter Introduction

Structure and Formatting

L. Jesus’ Sermon on the Mount (5:1-7:28)

° The Beatitudes (5:1-12)

¢ Salt and light (5:13-16)

° The law and righteousness (5:17-20)

° Moses’ law and Jesus’ commands (5:21-48)
" Murder and anger (5:21-26)
" Adultery and divorce (5:27-32)
" Oaths and promises (5:33-37)
" Punishment and retaliation (5:38-42)
" Loving everyone (5:43-48)

Many people call the words in Matthew 5—7 “the Sermon on the Mount.” This is one long
lesson that Jesus taught. Bibles divide this lesson into three chapters, but this can sometimes
confuse the reader. If your translation divides the text into sections, be sure that the reader

understands that the whole sermon is one large section.

Matthew 5:3—10, known as the Beatitudes, or the Blessings, has been set farther to the right
on the page than the rest of the text. This way of placing the words on the page highlights

the poetic form of this section.

Religious and Cultural Concepts in This Chapter

The “Beatitudes”

In 5:3-12, Jesus speaks nine blessings, or “Beatitudes.” He uses poetic form, repetition,
and contrasting statements. Use forms in your language that people would recognize as

poetry. See the notes on these verses for translation options.
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“You have heard that it was said”

When Jesus quotes commands that his audience would be familiar with, he uses a phrase
like “you have heard that it was said.” Usually when he uses this phrase, he is quoting or
summarizing commands directly from the Old Testament law. However, in 5:43, he
quotes a command from the Old Testament (“love your neighbor”) and then includes
what some people would add to that command (“hate your enemy’’). You may need to
clarify that only the clause “love your neighbor” is from the Old Testament law. See the
notes on each verse for information about what commands Jesus is quoting or

summarizing.

Jesus and the law

Throughout this chapter, Jesus quotes commands that his audience would be familiar
with. Then he introduces his response to these commands with a phrase like “but I say to
you.” In each case, Jesus is not contradicting or annulling the commands from God that
he quotes. Instead, Jesus is correcting misunderstandings about what these commands
mean. He wants his disciples to apply the commands properly. Use a form that indicates

that Jesus is clarifying the commands, not contradicting them.

Translation Issues in This Chapter

Salt metaphor

In 5:13, Jesus describes his disciples as if they were salt that seasons the world. He
means that, just as salt preserves food and makes it taste better, so his disciples help save
people in the world and make the world a better place. If possible, preserve the metaphor

or express the idea in simile form. (See: Metaphor)

Light metaphor

In 5:14-16, Jesus describes his disciples as if they together were a lamp that gives light.
He means specifically that their good deeds function together like a light that shines on
other people, which allows these people to learn what is true and to praise God. If

possible, preserve the metaphor or express the idea in simile form. (See: Metaphor)

Hyperbole

In 5:29-30, Jesus commands his disciples to cut off body parts that cause them to sin. He

uses this extreme example of resisting sin in order to show his disciples how serious sin
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really is. He does not mean that believers should always cut off body parts when they
sin. Jesus intends his commands to be shocking, however, so you should preserve the
extreme language. If it would be helpful in your language, you could use a form that

indicates that Jesus’ commands are extreme language.

Singular and plural forms of “you”

In this chapter, Jesus is talking to a large crowd of his followers. Throughout the chapter,
Jesus switches between using you in the singular and you in the plural while he is talking
to the same people. When he uses the singular, he is speaking about specific situations
that each person in the crowd might experience. When he uses the plural, he is speaking
generally to the crowd as a whole. You should assume that Jesus is using plural forms of
“you” unless a note specifies that the forms are singular. (See: Forms of “You’ —

Singular and Crowd)

261



Matthew 5:1

ULT:

Now, having seen the crowds, he went up on the mountain, and he having sat down, his
disciples came to him.

UST:

When Jesus saw these large groups of people, he went up on a hill. He sat down there,
{ready to teach,} and his apprentices gathered around him {to listen}.

Now (ULT)
“0¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word Now introduces the next major event in the story. If it would be helpful in your

language, you could use a word or phrase that introduces the next event, or you could leave

Now untranslated. Alternate translation: [Then]

Support Reference: Introduction of a New Event

the mountain (ULT)
a hill (UST)
Matthew does not clarify what mountain this is or how high up it is. If possible, use a general

word for a hill or small mountain without indicating one particular place. Alternate

translation: [a high place] or [a small mountain]

Support Reference: When to Keep Information Implicit
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he having sat down (ULT)

He sat down there, {ready to teach ... } (UST)

In Jesus’ culture, teachers usually sat down when they were going to teach. You could include
this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [he having sat

down to teach] or [he having sat down as a teacher does]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

came (ULT)

gathered around ... to listen (UST)

In a context such as this, your language might say “went” instead of came. Alternate

translation: [went]

Support Reference: Go and Come

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* disciples

UST
* and ... apprentices
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Matthew 5:2

ULT:
And having opened his mouth, he taught them, saying,

UST:
Then he began to instruct them. He said,

having opened his mouth (ULT)
he began to instruct (UST)
Here, the phrase having opened his mouth refers to beginning to speak. If it would be helpful

in your language, you could use an comparable phrase or state the meaning plainly. Alternate

translation: [having begun to speak]

Support Reference: [diom

having opened his mouth, he taught (ULT)

he began to instruct (UST)
Here, the phrase having opened his mouth introduces what Jesus said, and the phrase he
taught also introduces what Jesus said. Matthew uses both phrases to indicate that what Jesus

is about to say is very important. If it would be helpful in your language, you could use just

one phrase that introduces important speech. Alternate translation: [he starting teaching]

Support Reference: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit

saying (ULT)

He said (UST)

Consider natural ways of introducing direct quotations in your language. Alternate translation:
[and he declared]
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Support Reference: Quotations and Quote Margins
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Matthew 5:3

ULT:
“Blessed {are} the poor in spirit, for theirs is the kingdom of the heavens.

UST:

“It is very good for those who do not have spiritual strength. {That is} because they are
part of God's heavenly kingdom.

Blessed {are} the poor in spirit, for theirs is the kingdom of the heavens (ULT)

{... Itis very good for those who do not have spiritual strength. That is} because
they are part of God’s heavenly kingdom (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The kingdom of the heavens belongs to the poor in spirit, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)
It is very good (UST)
This expression indicates that God is giving favor to people and that their situation is positive

or good. If it would be helpful in your language, you could express this idea in another way.

Alternate translation: [God will bless] or [How good it is for]

Support Reference: Idiom
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the poor (ULT)

for those who do not have spiritual strength (UST)

Jesus is using the adjective poor as a noun in order to indicate a group of people. Your
language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an

equivalent phrase. Alternate translation: [people who are poor]

Support Reference: Nominal Adjectives

the poor in spirit (ULT)

for those who do not have spiritual strength (UST)

Here Jesus speaks of people who know that they disobey and that they depend on God totally
as if they were poor in spirit. If it would be helpful in your language, you could use a
comparable figure of speech or state the meaning plainly. Alternate translation: [the spiritually

poor] or [those who totally depend upon God]

Support Reference: Metaphor

theirs is the kingdom of the heavens (ULT)

they are part of God’s heavenly kingdom (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe people who belong in the kingdom of the
heavens. If this is not clear in your language, you could express the idea in another way.
Alternate translation: [the kingdom of the heavens belongs to them] or [they belong in the

kingdom of the heavens]

Support Reference: Possession
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* in spirit
» of the heavens
* kingdom of the heavens

UST
* [t is very good
» for those who do not have spiritual strength
* heavenly
* God’s heavenly kingdom
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Matthew 5:4

ULT:
Blessed {are} the ones mourning, for they will be comforted.

UST:
1t is very good for those who grieve. {That is} because God will encourage them.

Blessed {are} the ones mourning, for they will be comforted (ULT)

{... Itis very good for those who grieve. That is} because God will encourage them
(UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The ones mourning will be comforted, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)
See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good
it is for]

Support Reference: [diom

they will be comforted (ULT)

God will encourage them (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [God will comfort them]
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Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* mourning

UST
* It is very good
» for those who grieve
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Matthew 5:5

ULT:
Blessed {are} the meek, for they will inherit the earth.

UST:

1t is very good for those who are gentle. {That is} because God will give them the world
{when he renews it}.

Blessed {are} the meek, for they will inherit the earth (ULT)

It is very good for those who are gentle. That is} because God will give them the
world {when he renews it ... } (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The meek will inherit the earth, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)

See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good

it is for]

Support Reference: Idiom

the meek (ULT)

for those who are gentle (UST)

Jesus is using the adjective meek as a noun to mean meek people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase.

Alternate translation: [meek people]
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Support Reference: Nominal Adjectives

will inherit (ULT)

God will give (UST)

Here the author speaks as if the meek were children who would receive property from a
relative. He speaks in this way to indicate that the meek will receive the earth from God. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:

[will receive] or [will be given]

Support Reference: Metaphor

the earth (ULT)

the world {when he renews it} (UST)

Here Jesus refers to the whole earth, but he implies that it will be the renewed or recreated
earth. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [the renewed earth] or [the recreated earth]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* meek
» will inherit
* earth

UST
* [t is very good
» for those who are gentle
* God will give
* the world {when he renews it}
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Matthew 5:6

ULT:
Blessed {are} the ones hungering and thirsting for righteousness, for they will be fed.

UST:
1t is very good for those who greatly desire to do what is right. {That is} because God will
enable them to do what they desire to do.

Blessed {are} the ones hungering and thirsting for righteousness, for they will be fed
(ULT)

{ ... Itis very good for those who greatly desire to do what is right. That is} because
God will enable them to do what they desire to do (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate
translation: [The ones hungering and thirsting for righteousness will be fed, so they are
blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)
See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good
it is for]

Support Reference: Idiom
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the ones hungering and thirsting for righteousness, for they will be fed (ULT)

{ ... for those who greatly desire to do what is right. That is} because God will enable
them to do what they desire to do (UST)

Here Jesus speaks of desiring to do what is right as if it were hungering and thirsting for
righteousness. He also speaks of becoming righteous and doing what is right as if it were
being fed. He speaks in this way to indicate that these people desire righteousness as much as
they desire food and drink. If it would be helpful in your language, you could express the idea
in simile form or state the meaning plainly. Alternate translation: [the ones who desire

righteousness as if it were food or drink, for they will receive it as if they were being fed]

Support Reference: Metaphor

for righteousness (ULT)
what is right (UST)
If your language does not use an abstract noun for the idea of righteousness, you could

express the same idea in another way. Alternate translation: [for what is just] or [to be

righteous]

Support Reference: Abstract Nouns

they will be fed (ULT)
God will enable them to do what they desire to do (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [God will feed them]

Support Reference: Active or Passive
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
» for righteousness

UST

* [t is very good
* what is right
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Matthew 5:7

ULT:
Blessed {are} the merciful, for they will obtain mercy.

UST:

1t is very good for those who are merciful {to other people}. {That is} because God will be
merciful to them.

Blessed {are} the merciful, for they will obtain mercy (ULT)

It is very good for those who are merciful {to other people}. That is} because God
will be merciful to them (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The merciful will obtain mercy, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)

See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good

it is for]

Support Reference: Idiom

the merciful (ULT)

for those who are merciful {to other people} (UST)

Matthew is using the adjective merciful as a noun to mean merciful people. Your language
may use adjectives in the same way. If not, you could translate this word with an equivalent

phrase. Alternate translation: [merciful people]
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Support Reference: Nominal Adjectives

they will obtain mercy (ULT)

God will be merciful to them (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of mercy, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [God will act mercifully to them]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
» merciful
* will obtain mercy

UST
* [t is very good
» for those who are merciful {to other people}
* God will be merciful to
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Matthew 5:8

ULT:
Blessed {are} the pure in heart, for they will see God.

UST:
It is very good for those who desire what is good. {That is} because they will be with God.

Blessed {are} the pure in heart, for they will see God (ULT)

{... Itis very good for those who desire what is good. That is} because they will be
with God (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The pure in heart will see God, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)
See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good
it is for]

Support Reference: [diom

the pure in heart (ULT)

for those who desire what is good (UST)

Here, the phrase pure in heart describes people who only think about and desire what is pure

and good. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent phrase or state
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the meaning plainly. Alternate translation: [those who are pure on the inside] or [the ones who

think about and want what is pure]

Support Reference: [diom

the pure (ULT)

for those who desire what is good (UST)

Matthew is using the adjective pure as a noun to mean pure people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you could translate this word with an equivalent phrase.

Alternate translation: [people who are pure]

Support Reference: Nominal Adjectives

they will see God (ULT)

they will be with God (UST)

Here, the clause they will see God indicates that these people will be with God, in his
presence. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent figure of speech

or state the meaning plainly. Alternate translation: [they will be in God’s presence]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* pure
* God

UST
* [t is very good

» for those who desire what is good
* God
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Matthew 5:9

ULT:
Blessed {are} the peacemakers, for they will be called sons of God.

UST:

1t is very good for those who enable people to be peaceful {with each other}. {That is}
because God will regard them as his own children.

Blessed {are} the peacemakers, for they will be called sons of God (ULT)

It is very good for those who enable people to be peaceful {with each other}. That is}
because God will regard them as his own children (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate

translation: [The peacemakers will be called sons of God, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)

It is very good (UST)

See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good

it is for]

Support Reference: Idiom

the peacemakers (ULT)

for those who enable people to be peaceful {with each other} (UST)

Here Jesus implies that the peacemakers are those who help people act peacefully with each

other. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate
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translation: [those who make peace among people] or [the ones who cause people to act

peaceably]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

they will be called sons of God (ULT)

God will regard them as his own children (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [God will call them his

sons|

Support Reference: Active or Passive

will be called (ULT)

God will regard them as his own children (UST)

Here, by using the phrase will be called, Jesus implies that they also will actually be sons of
God. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [will be people who are] or [will be called and so become]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

sons of God (ULT)

God will regard them as his own children (UST)

Jesus speaks of these people as if God were their physical father. He means that these people
have a father-son relationship with God. If it would be helpful in your language, you could

express the meaning plainly. Alternate translation: [spiritual sons of God]
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Support Reference: Metaphor

sons (ULT)

God will regard them as his own children (UST)

Although the term sons is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [sons and daughters] or [offspring]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* of God
* sons of God
» will be called

UST
* [t is very good
» God will regard them as his own children
* God will regard them as his own children
» God will regard them as his own children
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Matthew 5:10

ULT:
Blessed {are} the ones persecuted for the sake of righteousness, for theirs is the kingdom of
the heavens.

UST:
1t is very good for those whom others mistreat because they do what is right. {That is}
because they are part of God'’s heavenly kingdom.

Blessed {are} the ones persecuted for the sake of righteousness, for theirs is the
kingdom of the heavens (ULT)

{... Itis very good for those whom others mistreat because they do what is right.
That is} because they are part of God’s heavenly kingdom (UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate
translation: [The kingdom of the heavens belongs to the ones persecuted for the sake of

righteousness, so they are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed {are} (ULT)
Itis very good (UST)
See how you translated this phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless] or [How good

it is for]

Support Reference: [diom
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the ones persecuted (ULT)

for those whom others mistreat (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [the ones whom people

persecute]

Support Reference: Active or Passive

for the sake of righteousness (ULT)

because they do what is right (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of righteousness, you could

express the same idea in another way. Alternate translation: [because they act justly]

Support Reference: Abstract Nouns

theirs is the kingdom of the heavens (ULT)

they are part of God’s heavenly kingdom (UST)

See how you translated the same clause in 5:3. Alternate translation: [the kingdom of the

heavens belongs to them] or [they belong in the kingdom of the heavens]

Support Reference: Possession

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed {are}
* persecuted
* righteousness
* of the heavens
* kingdom of the heavens
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UST
* [t is very good
» for those whom others mistreat
* they do what is right
* heavenly
* God’s heavenly kingdom

285



Matthew 5:11

ULT:
Blessed are you when they insult you and persecute {you} and say every evil thing against
you, lying,because of me.

UST:
1t is very good for you whenever {people act against you} because you are my apprentices.
They may shame you, mistreat you, and tell many hurtful lies about you.

Blessed are you when they insult you and persecute {you} and say every evil thing
against you, lying,because of me (ULT)

It is very good for you whenever {people act against you} because you are my
apprentices. They may shame you, mistreat you, and tell many hurtful lies about you
(UST)

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these clauses,
since the second clause gives the reason for the result that the first clause describes. Alternate
translation: [When they insult you and persecute you and say every evil thing against you

falsely because of me, you are blessed]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Blessed are you (ULT)

It is very good for you (UST)

See how you translated the similar phrase in 5:3. Alternate translation: [God will bless you] or

[How good it is for you]

Support Reference: [diom
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they insult (ULT)

They may shame (UST)

Here, the word they refers to any people who mistreat Jesus’ disciples. If it would be helpful in
your language, you could use a form that refers to people in general. Alternate translation:

[others insult] or [some people insult]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

every evil thing (ULT)

many hurtful (UST)

Jesus says every here as a generalization for emphasis. If it would be helpful in your language,
you could use a different way to express the emphasis. Alternate translation: [very many evil

things] or [all kinds of evil things]

Support Reference: Hyperbole

lying (ULT)

lies (UST)

Many ancient manuscripts include lying. The ULT follows that reading. Other ancient
manuscripts do not include the word. If a translation of the Bible exists in your region, you
may wish to use the reading that it uses. If a translation of the Bible does not exist in your

region, you may wish to use the reading of the ULT.

Support Reference: Textual Variants
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because of me (ULT)

{people act against you} because you are my apprentices (UST)

When Jesus says because of me, he means that people will persecute them because they are his
disciples. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [because you are my disciples] or [because you believe in me]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Blessed
* they insult
* persecute {you}
* evil thing

UST
* It is very good
* They may shame
* mistreat you
* hurtful
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Matthew 5:12

ULT:
Rejoice and be very glad, for your reward {is} great in the heavens, for in this way they
persecuted the prophets before you.

UST:

{When people treat you like that}, God is ready to reward you greatly from heaven. So, you
should rejoice very much! Further, people mistreated the Jewish prophets long ago just as
people mistreat you now.

Rejoice and be very glad, for your reward {is} great in the heavens, for in this way
they persecuted the prophets before you (ULT)

{When people treat you like that}, God is ready to reward you greatly from heaven.
So, you should rejoice very much! Further, people mistreated the Jewish prophets
long ago just as people mistreat you now (UST)

Here Jesus gives a command followed by two reasons. If it would be helpful in your language,
you could rearrange these clauses so that one or both reasons come before the command.
Alternate translation: [In fact, in this way they persecuted the prophets before you. Also, great

is your reward in the heavens. So, rejoice and be very glad]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

Rejoice and be very glad (ULT)

you should rejoice very much (UST)

The terms Rejoice and be very glad mean similar things. Jesus is using the two terms together
for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a

single phrase. Alternate translation: [Be exceedingly glad]

Support Reference: Doublet
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in the heavens (ULT)

from heaven (UST)

Here, the phrase in the heavens indicates where God is currently keeping the reward. It does
not indicate where people will receive the reward. You could include this information if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: [that is stored in the heavens] or [that

you will receive from the heavens]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

for (ULT)

Further (UST)

Here, the word for introduces another reason why Jesus’ disciples should rejoice, which is that
they are like the prophets who served God. If it would be helpful in your language, you could
use a word or phrase that introduces a reason or basis for a claim, or you could leave for

untranslated. Alternate translation: [and you should also rejoice because] or [and in fact,]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

in this way (ULT)

just as people mistreat you now (UST)

Here, the word this refers back to what Jesus said in 5:11 about how people mistreat his
disciples. If it would be helpful in your language, you could make the idea more explicit.

Alternate translation: [in those same ways]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them
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before you (ULT)

long ago (UST)

Here, the phrase before you indicates that the prophets lived before the people to whom Jesus
is speaking. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [who lived before you did]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Rejoice
* be very glad
* reward
* heavens
* they persecuted
* prophets

UST
* you should rejoice very much
* you should rejoice very much
* {When people treat you like that}, God is ready to reward
* from heaven
* people mistreated
* the Jewish prophets
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Matthew 5:13

ULT:

You are the salt of the earth. But if the salt is made tasteless, with what might it be made
salty again? It is good for nothing any longer, except having been thrown out, to be
trampled by men.

UST:

You are like salt since you make people in this world better, just as salt seasons food.
However, if salt were to stop seasoning food well, no one could make it season food well
again. No one can use it for anything. So, people throw it away, and others walk on it. {In
the same way, I will punish you if you do not make this world better.}

You are the salt of the earth. But if the salt is made tasteless, with what might it be
made salty again? It is good for nothing any longer, except having been thrown out,
to be trampled by men (ULT)

You are like salt since you make people in this world better, just as salt seasons food.
However, if salt were to stop seasoning food well, no one could make it season food
well again. No one can use it for anything. So, people throw it away, and others walk
on it. {In the same way, I will punish you if you do not make this world better ... }
(UST)

Here Jesus calls his disciples salt that seasons the earth. Just as salt makes food better in
many ways, so Jesus’ disciples make the world better in many ways. However, just as salt that
no longer functions properly is thrown out because it cannot be fixed, so Jesus’ disciples will
be punished if they do not make the world better. If possible, preserve the metaphor or use
simile form. Alternate translation: [ You are like salt for the earth. But if you are like salt that
has been made tasteless, how can you be made salty again? Just like that salt, you are good for
nothing any longer. That salt will be thrown out to be trampled by men, and you will be

punished in a similar way]

Support Reference: Biblical Imagery — Extended Metaphors
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the salt of the earth (ULT)

salt since you make people in this world better, just as salt seasons food (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe salt that seasons the earth. If this is not
clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate translation: [the

salt that seasons the earth]

Support Reference: Possession

of the earth (ULT)

since you make people in this world better, just as salt seasons food (UST)

Here, the word earth refers primarily to the people who live on the earth. If it would be
helpful in your language, you could refer specifically to people here. Alternate translation: [of

the people on the earth] or [of all people]

Support Reference: Metonymy

if the salt is made tasteless, with what (ULT)

if salt were to stop seasoning food well, no one (UST)
Jesus means that it is possible for salt to lose its taste, and he is speaking about what can or
cannot happen after salt has lost its taste. Use a natural form in your language for introducing

a situation that could happen. Alternate translation: [suppose that the salt is made tasteless.
With what]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions
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is made tasteless (ULT)

were to stop seasoning food well (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [has become tasteless] or
[has lost its taste]

Support Reference: Active or Passive

with what might it be made salty again (ULT)

no one could make it season food well again (UST)

Jesus is using the question form to show that no one can make ruined salt salty again. If you
would not use the question form for this purpose in your language, you could translate this as a
statement or an exclamation. Alternate translation: [it cannot be made salty again!] or [it is not

possible to make it salty again.]

Support Reference: Rhetorical Question

might it be made salty again (ULT)

could make it season food well again (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [might someone make it

salty again]

Support Reference: Active or Passive
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It is good for nothing any longer, except having been thrown out, to be trampled by
men (ULT)

No one can use it for anything. So, people throw it away, and others walk on it. {In
the same way, I will punish you if you do not make this world better ... } (UST)

If, in your language, it would appear that Jesus was making a statement here and then
contradicting it, you could reword this to avoid using an exception clause. Alternate

translation: [The only thing it is good for is, having been thrown out, to be trampled by men]

Support Reference: Connect — Exception Clauses

except having been thrown out, to be trampled by men (ULT)

So, people throw it away, and others walk on it. {In the same way, I will punish you
if you do not make this world better ... } (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [except, after people have

thrown it out, for men to trample it]

Support Reference: Active or Passive

men (ULT)
others (UST)
Although the term men is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes

both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [men and women] or [people]

Support Reference: When Masculine Words Include Women
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of the earth
* to be trampled

UST
* since you make people in this world better, just as salt seasons food
e and ... walk on it. {In the same way, I will punish you if you do not make this world
better ... }
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Matthew 5:14

ULT:
You are the light of the world. A city being set on top of a mountain is not able to be hidden.

UST:

You are like a light that illuminates everyone in this world {since you tell people about me).
{You are like} a town on a hill that everyone can see {since everyone notices the good
things that you do).

You are the light of the world (ULT)

You are like a light that illuminates everyone in this world {since you tell people
about me} (UST)

Here Jesus calls his disciples light that illuminates the world. Just as light helps people know
where they are and where to go, so Jesus’ disciples tell people the truth about God and Jesus. If
possible, preserve the metaphor or use simile form. Alternate translation: [When you tell others

about me, you are like lights that shine on the world]

Support Reference: Metaphor

the light of the world (ULT)

a light that illuminates everyone in this world {since you tell people about me} (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe light that illuminates the world. If this is
not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate translation:
[the light that shines on the world]

Support Reference: Possession
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of the world (ULT)

that illuminates everyone in this world {since you tell people about me} (UST)

Here, the word world refers primarily to the people who live in the world. If it would be
helpful in your language, you could refer specifically to people here. Alternate translation: [of

the people in the world] or [of all people]

Support Reference: Metonymy

A city being set on top of a mountain is not able to be hidden (ULT)

You are like} a town on a hill that everyone can see {since everyone notices the good
things that you do} (UST)

Here Jesus implicitly calls his disciples a city that is on a mountain, so it is not able to be
hidden. Just as everyone can see this city, so everyone can see how Jesus’ disciples behave. If
possible, preserve the metaphor or use simile form. Alternate translation: [When you do what

is right, you are like a city being set on a mountain that is not able to be hidden]

Support Reference: Metaphor

A city being set on top of a mountain is not able to be hidden (ULT)

You are like} a town on a hill that everyone can see {since everyone notices the good
things that you do} (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [People cannot hide a city

that they set on top of a mountain]|

Support Reference: Active or Passive
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
 of the world

UST
» that illuminates everyone in this world {since you tell people about me}
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Matthew 5:15

ULT:
Neither do they light a lamp and put it under a basket, but rather on the lampstand, and it
shines for all the ones in the house.

UST:
Further, when people light a lamp, they do not cover it with a basket. Instead, they put it on
a lampstand. That way, it illuminates everyone in the house.

Neither do they light a lamp and put it under a basket, but rather on the lampstand,
and it shines for all the ones in the house (ULT)

Further, when people light a lamp, they do not cover it with a basket. Instead, they
put it on a lampstand. That way, it illuminates everyone in the house (UST)

Here Jesus implicitly calls his disciples a a lamp. However, he explains this figure of speech in

the next verse, so you should not explain its meaning in this verse.

Support Reference: When to Keep Information Implicit

do they light (ULT)

when people light (UST)

The pronoun they refers to people in general. If this is not clear for your readers, you could use

a form that refers to people in general. Alternate translation: [does anyone light]

Support Reference: Pronouns — When to Use Them

under a basket (ULT)

with a basket (UST)

A basket is a large circular container that stores food or other items. If someone put a lamp

under this kind of container, it would completely hide the light from the lamp. If your readers
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would not be familiar with this type of container, you could use the name of something similar
in your area or you could use a more general term. Alternate translation: [in a box] or [under a

container that hides its light]

Support Reference: Translate Unknowns

but rather on (ULT)

Instead, they put it on (UST)

Jesus is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order
to be complete. You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer

in your language. Alternate translation: [but rather they put it on]

Support Reference: Ellipsis

and (ULT)

That way (UST)

Here, the word and introduces the result of putting a lamp on a lampstand. If it would be
helpful in your language, you could use a different word or phrase that introduces a result.

Alternate translation: [and so] or [with the result that]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* a lamp
* lampstand
* house

UST

* a lamp
* a lampstand
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* house
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Matthew 5:16

ULT:
Let your light shine before men in such a way so that they might see your good deeds and
might glorify your Father in the heavens.

UST:

Just as {the light from a lamp illuminates everyone in a house}, so you should publicly do
what is right. That way, people will notice the good things that you do. Then, they will
praise God, your Father, who rules from heaven.

Let your light shine before men (ULT)

you should publicly do what is right (UST)

Here Jesus speaks of proper behavior as if it were a light that could shine. He means that
everyone notices and benefits from this proper behavior. If it would be helpful in your
language, you could use simile form or state the meaning plainly. Alternate translation: [Let

what you do be like a light that shines before men] or [Live your life before men]

Support Reference: Metaphor

Let your light shine (ULT)

you should ... do what is right (UST)

If your language does not use the third-person imperative in this way, you could state this in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [Make sure that your light

shines] or [Your light should shine]

Support Reference: Third-Person Imperatives
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men (ULT)

publicly (UST)

Although the term men is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [men and women] or [people]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

in such a way (ULT)

Just as {the light from a lamp illuminates everyone in a house}, so (UST)

Here, the phrase in such a way refers back to what Jesus said in 5:15 about a lamp shining on
everyone in a house. You could include this information if that would be helpful to your

readers. Alternate translation: [just as that lamp shines]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

your Father (ULT)

God, your Father (UST)

Jesus speaks of his disciples as if God were their physical father. He means that they have a
father-son relationship with God. If it would be helpful in your language, you could express the
meaning plainly. Alternate translation: [your spiritual Father] or [God, who is like a Father to

you,]

Support Reference: Metaphor
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in the heavens (ULT)

who rules from heaven (UST)

Here, the phrase in the heavens identifies the location in which God the Father is specially
present and from which he rules. You could include this information if that would be helpful to

your readers. Alternate translation: [who is in the heavens]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* good
» might glorify
 Father
* heavens

UST
* good things
* they will praise
* God ... Father
* heaven
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Matthew 5:17

ULT:
Do not think that I came to destroy the law or the prophets. I came not to destroy but to

fulfill,

UST:
You should not conclude that I am here to abolish any parts of the Scriptures. I am not here
to abolish them. Rather, I am here so that they come true.

I came ... I came (ULT)

I am here ... I am ... here (UST)

Here, the phrase I came refers to Jesus entering this world as a human to do what God called
him to do. If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or state
the meaning plainly. Alternate translation: [I came to this world ... I came to this world] or [I

am acting ... [ am acting]

Support Reference: [diom

the law or the prophets (ULT)

any parts of the Scriptures (UST)

The word law is the name for one part of the Hebrew Scriptures, and the word prophets is the
name for another part of the Hebrew Scriptures. Show this in your translation in the way that is
natural in your language. Alternate translation: [any part of the Scriptures, either the Law or the

Prophets]

Support Reference: How to Translate Names
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the prophets (ULT)

any parts of the Scriptures (UST)

Here, the prophets represents what the prophets said and wrote. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression from your language or state the meaning

plainly. Alternate translation: [the writings of the prophets]

Support Reference: Metonymy

I came not to destroy but to fulfill (ULT)

I am not here to abolish them. Rather, I am here so that they come true (UST)

Jesus is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be
complete. If it would be helpful in your language, you could supply these words from the

context. Alternate translation: [I came not to destroy them. Rather, I came to fulfill them]

Support Reference: Ellipsis

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* law
* prophets
* to fulfill

UST
* any parts of the Scriptures
* any parts of the Scriptures
* so that they come true
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Matthew 5:18

ULT:

For truly I say to you, until the heaven and the earth passes away, one jot or one tittle will
certainly not pass away from the law until all things are accomplished.

UST:

Every part of the Scriptures will be authoritative as long as what God has created
continues to exist. {Further, the Scriptures will be authoritative} until everything {that their
authors wrote about} happens. What I have said is true.

For (ULT)

“yip” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word For introduces a reason or basis for Jesus’ statement that he did not come to
destroy the Scriptures but to fulfill them. If it would be helpful in your language, you could use
a word or phrase that introduces a reason or basis for a claim, or you could leave For

untranslated. Alternate translation: [In fact,] or [That is because, ]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

until the heaven and the earth passes away (ULT)

as long as what God has created continues to exist (UST)

Here Jesus refers to how the heaven and the earth that currently exist will pass away, and
God will either renew them or make new ones. You could include this information if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: [until this world ends] or [until God

recreates the heaven and the earth]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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the heaven and the earth (ULT)

what God has created (UST)

Here, Jesus is referring to all of the created world by naming the parts that are at the extreme
ends of it. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.

Alternate translation: [all creation] or [the universe]

Support Reference: Merism

one jot or one tittle (ULT)

Every part (UST)

A jot is a very small letter or character used in writing. A tittle is a small part of a letter or
character. If your readers would not be familiar with these terms, you could use the names of
the smallest parts of the writing system in your area or you could use more general terms.
Alternate translation: [one word or one part of a word] or [one character or stroke in a

character]

Support Reference: Translate Unknowns

one jot or one tittle (ULT)
Every part (UST)
The terms jot and tittle mean similar things. Jesus is using the two terms together for

emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single

phrase. Alternate translation: [one jot] or [one tittle]

Support Reference: Doublet
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certainly not (ULT)

will be authoritative (UST)

The words translated as certainly not are two negative words. In this construction, the second
negative does not cancel the first to create a positive meaning. Instead, it gives greater
emphasis to the negative. If your language can use two negatives that do not cancel one
another to create a positive meaning, you could use a double negative here. If your language
does not use two negatives in that way, you could translate with one strong negative, as the

ULT does. Alternate translation: [by no means]

Support Reference: Double Negatives

the law (ULT)

of the Scriptures (UST)

Here, the phrase the law could refer to: (1) the Old Testament Scriptures in general, just as the
phrases “the law” and “the prophets” in 5:17 refer to the Old Testament Scriptures. Alternate
translation: [the law and the prophets] or [the Old Testament]; (2) just the law, which is the first
five books of the Old Testament. Alternate translation: [the Old Testament law] or [the law in

the Scriptures]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

all things are accomplished (ULT)

everything {that their authors wrote about} happens (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, you could

use an indefinite subject. Alternate translation: [all things take place] or [they accomplish all

things]
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Support Reference: Active or Passive

all things (ULT)

everything {that their authors wrote about} (UST)

Here, the phrase all things could refer to: (1) everything that is written in the law. Alternate
translation: [all things written in the law]; (2) everything that God has planned for this world
and history. Alternate translation: [all things that God has planned] or [all things that will
happen in this world]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e truly
* heaven
e earth
s law

UST
» What I have said is true
» what God has created
» what God has created
» of the Scriptures
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Matthew 5:19

ULT:

Therefore, whoever annuls one of the least of these commandments and teaches men to do
so will be called least in the kingdom of the heavens. But whoever does and teaches {them/,
that one will be called great in the kingdom of the heavens.

UST:

So then, suppose that someone disregards even one of the most insignificant laws. Also,
suppose that this person teaches other people to do the same thing. This person will be
insignificant in God's heavenly kingdom. In contrast, suppose that someone obeys the laws
and teaches other people to do the same thing. This person will be very important in God s
heavenly kingdom.

whoever annuls one of the least of these commandments and teaches men to do so
will be called least in the kingdom of the heavens (ULT)

suppose that someone disregards even one of the most insignificant laws. Also,
suppose that this person teaches other people to do the same thing. This person will
be insignificant in God’s heavenly kingdom (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God. You may also need to rearrange the elements in the sentence.
Alternate translation: [God will call least in the kingdom of the heavens anyone who annuls

one of the least of these commandments and teaches men to do so]

Support Reference: Active or Passive

of the least ... least (ULT)

most insignificant ... insignificant (UST)

Here, the word least identifies something that is not very important. You could include this
information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [of the least

important ... least important]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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men (ULT)

other people (UST)

Although the term men is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [men and women] or [others]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

But whoever does and teaches {them}, that one will be called great in the kingdom of
the heavens (ULT)

In contrast, suppose that someone obeys the laws and teaches other people to do the
same thing. This person will be very important in God’s heavenly kingdom (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear

from the context that it was God. You may also need to rearrange the elements in the sentence.
Alternate translation: [But God will call great in the kingdom of the heavens anyone who does

and teaches them]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
» will be called
e of ... heavens
* kingdom of the heavens
» will be called
» of the heavens
* kingdom of the heavens

UST
* This person will be
* heavenly
* God’s heavenly kingdom
* will be
* heavenly
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* God’s heavenly kingdom
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Matthew 5:20

ULT:
For I say to you that unless your righteousness abounds more than that of the scribes and
Pharisees, you will certainly not enter into the kingdom of the heavens.

UST:
Here is what I mean: You need to do what is right even more than the teachers of the Jewish
law and the Pharisees do. That is the only way to participate in God s heavenly kingdom.

For (ULT)

Here is what I mean (UST)

Here, the word For introduces a further explanation of what Jesus said in the previous verse
about how important it is to obey even the least important laws. If it would be helpful in your
language, you could use a word or phrase that introduces a further explanation, or you could

leave For untranslated. Alternate translation: [In fact,] or [Even more, ]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

unless your righteousness abounds more than that of the scribes and Pharisees, you
will certainly not enter into the kingdom of the heavens (ULT)

You need to do what is right even more than the teachers of the Jewish law and the
Pharisees do. That is the only way to participate in God’s heavenly kingdom (UST)

If, in your language, it would appear that Jesus was contradicting a statement that he was about
to make, you could reword this to avoid using an exception clause. Alternate translation: [you
will only enter into the kingdom of the heavens if your righteousness abounds more than that

of the scribes and Pharisees]

Support Reference: Connect — Exception Clauses
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your righteousness abounds more than that of the scribes (ULT)

You ... to do what is right even more than the teachers of the Jewish law (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of righteousness, you could
express the same idea in another way. Alternate translation: [you are more righteous than the

scribes]

Support Reference: Abstract Nouns

certainly not (ULT)

That is the only way (UST)

The words translated as certainly not are two negative words. In this construction, the second
negative does not cancel the first to create a positive meaning. Instead, it gives greater
emphasis to the negative. If your language can use two negatives that do not cancel one
another to create a positive meaning, you could use a double negative here. If your language
does not use two negatives in that way, you could translate with one strong negative, as the

ULT does. Alternate translation: [by no means]

Support Reference: Double Negatives

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* righteousness
» of the scribes
 Pharisees
* of the heavens
* kingdom of the heavens

UST
 what is right
« than the teachers of the Jewish law
» the Pharisees do
* heavenly
* God’s heavenly kingdom
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Matthew 5:21

ULT:

You have heard that it was said to the ancient ones, ‘Do not kill,” and, ‘Whoever kills will
be subject to the judgment.’

UST:
You know that God said to our ancestors, ‘You must not murder anyone. People who
murder someone deserve to have a judge decide they are guilty and punish them.’

it was said to the ancient ones (ULT)

God said to our ancestors (UST)

Here Jesus quotes from the Old Testament scriptures, specifically from Exodus 20:13 or
Deuteronomy 5:17. If it would be helpful to your readers, you could format these words in a
different way and include this information in a footnote. Alternate translation: [the ancient ones

were commanded in the law]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

it was said (ULT)

God said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God speaking through Moses. Alternate translation: [God said] or
[Moses said]

Support Reference: Active or Passive
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to the ancient ones (ULT)

to our ancestors (UST)

Here, the phrase the ancient ones refers to the ancestors of the Jewish people to whom Jesus
was speaking. The phrase most specifically refers to the Israelites who received the law at
Mount Sinai. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [to the Israelites who lived long ago]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Do not kill (ULT)

You must not murder anyone (UST)

Since the author of the quotation is addressing each specific person who is part of God’s
people, the command here is singular. If it would be helpful in your language, you could use a

form that makes this clear. Alternate translation: [Each of you, do not kill]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

and (ULT)

“3°” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word and introduces Jesus’ summary of what the law required when someone
committed murder. If it would be helpful to your readers, you could use a form that clarifies
that this is a summary, not a direct quotation from the Old Testament. Alternate translation:

[and they were told] or [and they followed this principle:]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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will be subject to the judgment (ULT)

deserve to have a judge decide they are guilty and punish them (UST)

Here Jesus implies that the person who Kkills deserves to be judged and also punished by other
people. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: [will be subject to judgment and punishment] or [deserves to be judged and

punished]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the judgment (ULT)

deserve to have a judge decide they are guilty and punish them (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of judgment, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [being judged] or [human authorities who will

judge him or her]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* judgment

UST
* deserve to have a judge decide they are guilty and punish them
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Matthew 5:22

ULT:
But I say to you that everyone being angry with his brotherwill be subject to the judgment.

And whoever says to his brother, ‘Raka!’will be subject to the council. And whoever says,
You fool!’ will be subject to the Gehenna of fire.

UST:

Now here is what I want to tell you: people who become angry with fellow believers
deserve to have a judge decide they are guilty and punish them. People who insult fellow
believers deserve to have the Jewish council decide they are guilty and punish them. People
who say {that fellow believers are} foolish deserve to have God punish them in hell.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:21).
Jesus is not contradicting what he said. Rather, he is making it stronger. If it would be helpful
in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast.

Alternate translation: [However,] or [Even more,]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I say to you that (ULT)

here is what I want to tell you (UST)

Jesus uses the clause I say to you to emphasize what he is about to say and to contrast it with
what “was said to the ancient ones” (5:21). If it would be helpful in your language, you could
express the emphatic contrast in another way. Alternate translation: [listen to this:] or [here is

what you need to know:]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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being angry with his brother (ULT)

people who become angry with fellow believers (UST)

Many ancient manuscripts read being angry with his brother. The ULT follows that reading.
Other ancient manuscripts read “being angry with his brother without cause.” If a translation of
the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation of

the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT.

Support Reference: Textual Variants

with his brother ... to his brother (ULT)

with fellow believers ... fellow believers (UST)

Jesus is using the term brother to mean a person who follows Jesus and shares the same faith.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [with a fellow disciple ... to a fellow disciple]

Support Reference: Metaphor

with his brother ... to his brother (ULT)

with fellow believers ... fellow believers (UST)

Although the terms his and brother are masculine, Jesus is using the words in a generic sense
that includes both men and women. If it would be helpful to your readers, you could use
language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate

translation: [his or her brother or sister]

Support Reference: When Masculine Words Include Women
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will be subject to the judgment (ULT)

deserve to have a judge decide they are guilty and punish them (UST)

See how you translated this clause in 5:21. Alternate translation: [will be subject to judgment

and punishment] or [deserves to be judged and punished]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the judgment (ULT)

a judge decide they are guilty and punish them (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of judgment, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [being judged] or [human authorities who will

judge him or her]

Support Reference: Abstract Nouns

says to his brother, ‘Raka!’ will be subject to ... says, ‘You fool!’ will be subject
(ULT)

insult fellow believers deserve to have ... say {that fellow believers are} foolish
deserve to have (UST)

It may be more natural in your language to have indirect quotations here. Alternate translation:

[calls his brother Raka will be subject to ... says that someone is a fool will be subject]

Support Reference: Direct and Indirect Quotations
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Raka (ULT)

insult (UST)

Raka is a word borrowed from Aramaic. You will need to decide if you will also borrow this
word into your language or if you will translate the meaning. Either approach has broad
support. If you borrow the word, you could spell it the way it sounds in your language and then

put the translation in a footnote. Alternate translation: [Fool] or [Idiot]

Support Reference: Copy or Borrow Words

will be subject to the council (ULT)

deserve to have the Jewish council decide they are guilty and punish them (UST)

Here Jesus implies that any person who calls his brother a bad name like Raka deserves to be
judged and punished by the council. You could include this information if that would be
helpful to your readers. Alternate translation: [will be subject to judgment and punishment by

the council] or [deserves to be judged and punished by the council]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

And whoever says (ULT)
People who say (UST)
Here Jesus implies that the person is speaking to his brother, just as with the earlier examples

in the verse. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [And whoever says to his brother]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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You fool (ULT)

{that fellow believers are} foolish (UST)

This is an insulting expression. Use an expression in your language that a person might use to

insult another person. Alternate translation: [You are an idiot]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

will be subject to the Gehenna of fire (ULT)

deserve to have God punish them in hell (UST)

Here Jesus implies that any person who calls a fellow disciple a fool deserves to be judged by
God and punished in the Gehenna of fire. You could include this information if that would be
helpful to your readers. Alternate translation: [will be subject to judgment and punishment in

the Gehenna of fire] or [deserves to be judged by God and punished in the Gehenna of fire]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the Gehenna of fire (ULT)

God punish them in hell (UST)

Here Jesus uses the name Gehenna to refer to hell. The valley named Gehenna was outside
the city of Jerusalem and was a place where people disposed of and burned garbage. If it would
be helpful in your language, you could use a simile or state the meaning plainly. Alternate
translation: [a place of fire like the valley of Gehenna] or [fiery hell, which is like Gehenna
valley]

Support Reference: Metaphor
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the Gehenna of fire (ULT)

God punish them in hell (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe Gehenna as a place that has much fire. If
this is not clear in your language, you could express the idea in another way. Alternate

translation: [the fiery Gehenna] or [the fires in Gehenna]

Support Reference: Possession

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* judgment
» Raka
* council
* You fool
* Gehenna

UST
* a judge decide they are guilty and punish them
* insult
» the Jewish council decide they are guilty and punish them
* {that fellow believers are} foolish
* God punish them in hell
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Matthew 5:23

ULT:

Therefore, if you offer your gift at the altar and there you remember that your brother has
something against you,

UST:
So then, suppose that you are standing near the altar {in the temple} to present something
{to God}. Then, you recall that you have offended a fellow believer.

Therefore (ULT)

So then (UST)

Here, the word Therefore introduces an inference or conclusion based on what Jesus has said
about being angry and insulting fellow believers. If it would be helpful in your language, you
could use a word or phrase that introduces an inference or conclusion. Alternate translation:

[So] or [Because of that]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

if you offer your gift at the altar and there you remember that your brother has
something against you (ULT)

suppose that you are standing near the altar {in the temple} to present something {to
God}. Then, you recall that you have offended a fellow believer (UST)

Jesus is suggesting that this is a hypothetical condition, that people in his audience might be at
the altar and remember that a brother has something against them. Use a natural form in
your language for introducing a situation that could happen. Alternate translation: [consider
this situation: You are offering your gift at the altar, and there you remember that your brother

has something against you. If that were to happen]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions
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you offer your ... you remember ... your ... you (ULT)

to present something {to God} ... you recall ... you have offended a fellow believer
(UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural

in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

your gift at the altar (ULT)
you are standing near the altar {in the temple} ... something (UST)
Here Jesus is referring to giving a gift to God at the altar in the temple in Jerusalem. You

could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate translation:

[your gift to God at the altar in the temple]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

your brother (ULT)
a fellow believer (UST)
Jesus is using the term brother to mean a person who follows Jesus and shares the same faith.

If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [a fellow disciple]

Support Reference: Metaphor
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your brother (ULT)

a fellow believer (UST)

Although the term brother is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that
includes both men and women. If it would be helpful to your readers, you could use language
in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate translation: [your

brother or sister]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

has something against you (ULT)

you have offended (UST)

Here, the phrase has something against you indicates that the brother has been offended or
injured by you. If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or
state the meaning plainly. Alternate translation: [is upset with you] or [has been offended by

you]

Support Reference: [diom

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e altar

UST
* you are standing near the altar {in the temple}
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Matthew 5:24

ULT:

leave your gift there in front of the altar and go; first be reconciled with your brother, and
then, having come, offer your gift.

UST:

You should set down near the altar what you are presenting {to God} and depart {to visit
that fellow believer). You should resolve what happened to offend that fellow believer.
Then, you can go back {to the altar} and present your gift {to God).

leave your ... go ... be reconciled ... your ... offer your (ULT)

You should set down ... you ... depart {to visit that fellow believer}. You should

resolve what happened to offend that fellow believer ... and present your ... to God
(UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

go (ULT)
depart {to visit that fellow believer} (UST)
Here Jesus implies that the person needs to go to his or her brother. You could include this

information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [go to your brother]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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first be reconciled with your brother, and then, having come, offer your gift (ULT)

You should resolve what happened to offend that fellow believer. Then, you can go
back {to the altar} and present your gift {to God} (UST)

Here Jesus emphasizes that these two events must happen in this sequence. If it would be
helpful in your language, you could emphasize the sequence in another way. Alternate
translation: [before you can come back and offer your gift, you need to be reconciled with your
brother]

Support Reference: Connect — Sequential Time Relationship

be reconciled with your brother (ULT)
You should resolve what happened to offend that fellow believer (UST)
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [reconcile with your

brother] or [restore the relationship with your brother]

Support Reference: Active or Passive

with your brother (ULT)
that fellow believer (UST)
Jesus is using the term brother to mean a person who follows Jesus and shares the same faith.

If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate

translation: [with that fellow disciple]

Support Reference: Metaphor
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with your brother (ULT)

that fellow believer (UST)

Although the term brother is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that
includes both men and women. If it would be helpful to your readers, you could use language
in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate translation: [with

your brother or sister]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

having come (ULT)

you can go back {to the altar} (UST)

Here Jesus implies that the person can come back to the altar. You could include this
information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [having come back

to your gift at the altar]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

having come (ULT)

you can go back {to the altar} (UST)

In a context such as this, your language might say “go” instead of come. Alternate translation:

[having gone]

Support Reference: Go and Come

unfoldingWord® Translation Words
ULT

* altar
* be reconciled
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UST
* altar
* You should resolve what happened to offend
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Matthew 5:25

ULT:

Be in agreement with your accuser quickly while you are with him on the way, lest your
accuser might hand you over to the judge, and the judge to the officer, and you will be
thrown into prison.

UST:

Suppose that someone intends to say to a judge that you did something wrong. You should
try to resolve what happened before that person can speak to the judge. That way, the
person does not bring you to the judge, who would command one of the officials to put you
in jail.

Be in agreement (ULT)

You should try to resolve what happened (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of agreement, you could express

the same idea in another way. Alternate translation: [Agree]

Support Reference: Abstract Nouns

Be ... your ... you are ... your ... you ... you will be thrown (ULT)

Suppose that someone intends to say to a judge that you did something wrong. You
should try to resolve what happened before that person can speak to the judge ...
the person ... you ... to put you (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups
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with your accuser ... your accuser (ULT)

Suppose that someone intends to say to a judge that you did something wrong ... the
person (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe someone who accuses another person
(“you”). If this is not clear in your language, you could express the idea in another way.

Alternate translation: [with the one who is accusing you ... the one who is accusing you]

Support Reference: Possession

you are with him on the way (ULT)

before that person can speak to the judge (UST)

Here, on the way is referring to the time when the person and the person’s accuser are
walking to the place where the judge is. You could include this information if that would be

helpful to your readers. Alternate translation: [you are walking with him on the road to the law

court]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

him (ULT)

before that person can speak to the judge (UST)

Although the term him is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [him or her]

Support Reference: When Masculine Words Include Women
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might hand you over (ULT)
does ... bring you (UST)
Here, the phrase hand you over refers to putting someone under the authority and control of

another person. If it would be helpful in your language, you could use a comparable phrase or

state the meaning plainly. Alternate translation: [might transfer you] or [might entrust you]

Support Reference: I[diom

the judge to the officer (ULT)

who would command one of the officials (UST)

Jesus is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order
to be complete. You could supply these words from earlier in the sentence if it would be clearer

in your language. Alternate translation: [the judge might hand you over to the officer]

Support Reference: Ellipsis

to the officer (ULT)

would command one of the officials (UST)

Here, the officer is a person who has authority to carry out the decisions of a judge. Usually
this involves bringing people to jail if they have been declared guilty by the judge. Alternate

translation: [to the one who carries out the judge’s orders]

Support Reference: Translate Unknowns

335



you will be thrown into prison (ULT)

to put you in jail (UST)

Here, the phrase thrown into prison refers to someone being locked up in prison. If it would
be helpful in your language, you could use a comparable phrase or state the meaning plainly.

Alternate translation: [you will be put into prison] or [you will be locked up in prison]

Support Reference: Idiom

you will be thrown (ULT)

to put you (UST)

If your language does not use the passive form, you can state this in active form or in another

way that is natural in your language. Alternate translation: [the officer will throw you]

Support Reference: Active or Passive

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* to the judge
* judge

UST

* to the judge
* who

336



Matthew 5:26

ULT:
Truly I say to you, you will certainly not come out from there until you have paid the last
quadrans.

UST:
{If you go to jail,} you will never get out of there until you are able to pay every bit of what
the judge says you owe. What I have said is true.

to you, you will certainly not come out ... you have paid (ULT)

{If you go to jail,} you will never get out ... you are able to pay ... What I have said
is true (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you is singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural in your
language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural form of

you in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

certainly not (ULT)

never (UST)

The words translated as certainly not are two negative words. In this construction, the second
negative does not cancel the first to create a positive meaning. Instead, it gives greater
emphasis to the negative. If your language can use two negatives that do not cancel one
another to create a positive meaning, you could use a double negative here. If your language
does not use two negatives in that way, you could translate with one strong negative, as the

ULT does. Alternate translation: [by no means]

Support Reference: Double Negatives
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you will certainly not come out (ULT)

{If you go to jail,} you will never get out (UST)

In a context such as this, your language might say “go” instead of come. Alternate translation:

[you will certainly not go out]

Support Reference: Go and Come

until you have paid the last quadrans (ULT)

until you are able to pay every bit of what the judge says you owe (UST)

Here Jesus implies that the “judge” required the person to pay a fine or give money to the
person who accused him or her. You could include this information if that would be helpful to
your readers. Alternate translation: [until you have paid the last quadrans that the judge

required]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the last quadrans (ULT)

every bit of what the judge says you owe (UST)

A quadrans was one of the smallest and least valuable coins in circulation in this place and
time. It was equivalent to about an eighth of an hour’s wage. You could try to express this
amount in terms of current monetary values, but that might cause your Bible translation to
become outdated and inaccurate, since those values can change over time. So instead you
might use the name of the least valuable coin in your culture, or a general expression. Alternate

translation: [the last penny] or [every bit of money that your creditor demands]

Support Reference: Biblical Money
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Truly

UST
* What I have said is true
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Matthew 5:27

ULT:
You have heard that it was said, ‘Do not commit adultery.’

UST:
You know that God said, ‘Married people must remain sexually faithful to their spouses.’

it was said (ULT)

God said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God speaking through Moses. Alternate translation: [God

commanded] or [Moses said]

Support Reference: Active or Passive

it was said (ULT)

God said (UST)

Here Jesus quotes from the Old Testament scriptures, specifically from Exodus 20:14 or
Deuteronomy 5:18. If it would be helpful to your readers, you could format these words in a
different way and include this information in a footnote. Alternate translation: [it was

commanded in the law]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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Do not commit adultery (ULT)

Married people must remain sexually faithful to their spouses (UST)

Since the author of the quotation is addressing each specific person who is part of God’s
people, the command here is singular. If it would be helpful in your language, you could use a

form that makes this clear. Alternate translation: [Each of you, do not commit adultery]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

Do not commit adultery (ULT)

Married people must remain sexually faithful to their spouses (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of adultery, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [Do not be an adulterer or adulteress] or [Do

not do what is adulterous]

Support Reference: Abstract Nouns

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Do ... commit adultery

UST
» Married people must remain sexually faithful to their spouses
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Matthew 5:28

ULT:

But I say to you that everyone looking at a woman to lust after her has already committed
adultery with her in his heart.

UST:

Now here is what I want to tell you: suppose that a man stares at a woman who is not his
wife so that he can think about having sex with her. Simply because of what he desires, he
has been sexually unfaithful to his wife.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:27).
Jesus is not contradicting what he said. Rather, he is making it stronger. If it would be helpful
in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast.

Alternate translation: [However,] or [Even more, ]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I say to you that (ULT)

here is what I want to tell you (UST)

Jesus uses the clause I say to you to emphasize what he is about to say and to contrast it with
the command he quoted in the previous verse (5:27). If it would be helpful in your language,
you could express the emphatic contrast in another way. Alternate translation: [listen to this:]

or [here is what you need to know:]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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a woman (ULT)
a woman who is not his wife (UST)
Here Jesus implies that this woman is not the man’s wife. You could include this information if

that would be helpful to your readers. Alternate translation: [another woman] or [a woman to

whom he is not married]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

to lust after her (ULT)

so that he can think about having sex with her (UST)

Here, the phrase to lust after her could describe: (1) the purpose for which the man is looking.
Alternate translation: [in order to lust after her]; (2) the result of the man looking. Alternate

translation: [with the result that he lusts after her]

Support Reference: Connect — Goal (Purpose) Relationship

has already committed adultery (ULT)

Simply ... he has been sexually unfaithful to his wife (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of adultery, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [has already become an adulterer] or [has

already done what is adulterous]

Support Reference: Abstract Nouns
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in his heart (ULT)

because of what he desires (UST)

In Matthew’s culture, the heart is the place where humans think and feel. If it would be helpful
in your language, you could translate heart by referring to the place where humans think and
feel in your culture or by expressing the idea plainly. Alternate translation: [in his thoughts] or

[in his desires]

Support Reference: Metonymy

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* lust after
* has ... committed adultery

UST

* he can think about having sex with
* he has been sexually unfaithful to his wife
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Matthew 5:29

ULT:

But if your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw {it} away from you. For
it is better for you that one of your members would perish and your whole body would not
be thrown into Gehenna.

UST:

Suppose that you sinned because you looked at something. You should never do that again,
even if you have to remove your eyes to make sure of it! {You should respond that
drastically} because it is better for you to have no eyes than to have a complete body but
end up in hell.

But (ULT)

“6¢” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word But introduces a further development in what Jesus has been speaking about. If
it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a

development, or you could leave But untranslated. Alternate translation: [Now]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

your ... you ... pluck ... out ... throw {it} ... you ... for you ... your ... your (ULT)

you ... because you looked at something. You should never do that again, even if you
have to remove your eyes to make sure of it ... for you ... have no eyes ... to have a
... body (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups
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if your right eye causes you to stumble (ULT)

Suppose that you sinned because you looked at something (UST)

Jesus is suggesting that this is a hypothetical condition, that people in his audience might
experience their right eye causing them to stumble. Use a natural form in your language for
introducing a situation that could happen. Alternate translation: [consider this situation: your

right eye causes you to stumble. If that were to happen]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions

your right eye causes you to stumble (ULT)

you sinned because you looked at something (UST)
Here, Jesus speaks of your right eye as if it were a person who could cause you to stumble.
He means that the right eye is the part of the body that is involved in the stumbling. If it would

be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [it is

your right eye’s fault that you stumble] or [you stumble with your right eye]

Support Reference: Personification

causes you to stumble (ULT)
you sinned (UST)
Here, Jesus is speaking of sinning as if it were stumbling. If it would be clearer in your

language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [causes you to sin]

Support Reference: Metaphor
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pluck it out and throw {it} away from you (ULT)

You should never do that again, even if you have to remove your eyes to make sure
of it (UST)

Here Jesus provides the most extreme response to sinning. He does not mean that this should
be the normal way to deal with sin. You should preserve the extreme language Jesus uses, but
use a form that indicates that this is the most extreme example. Alternate translation: [if

necessary, you should even pluck it out and throw it away from you!]

Support Reference: Hyperbole

For (ULT)

{You should respond that drastically} because (UST)

Here, the word For introduces a reason why people should pluck out their eyes. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a reason or basis for a

command, or you could leave For untranslated. Alternate translation: [That is because] or
[Indeed,]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

one of your members (ULT)
have no eyes (UST)
Here, the phrase one of your members refers to a body part. You could include this

information if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [one of your body

parts]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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and (ULT)

than (UST)

Here, the word and introduces the result of one of your members perishing. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a result. Alternate

translation: [so] or [with the result that]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

your whole body would not be thrown into Gehenna (ULT)

than to have a complete body but end up in hell (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God. Alternate translation: [God would not throw your whole body

into Gehenna]

Support Reference: Active or Passive

Gehenna (ULT)

hell (UST)

Here Jesus uses the name Gehenna to refer to hell. Translate the name as you did in 5:22.
Alternate translation: [a place like the valley of Gehenna] or [hell, which is like Gehenna

valley]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e causes ... to stumble
* it is better
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» would perish
» of ... members
* Gehenna

UST
* sinned
* it is better
* have no eyes

* have no eyes
* hell
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Matthew 5:30

ULT:

And if your right hand causes you to stumble, cut it off and throw {it} away from you. For it
is better for you that one of your members would perish and your whole body would not go
into Gehenna.

UST:

Suppose that you sinned because you touched something. You should never do that again,
even if you have to chop off your hands to make sure of it! {You should respond that
drastically} because it is better for you to have no hands than to have a complete body but
end up in hell.

And (ULT)

“kai” (ORIG QUOTE) (UST)

This verse means basically the same thing as the previous verse, but Jesus uses the example of
a right hand instead of a “right eye.” If it would be helpful in your language, you could use a
word other than and to make this clear. Alternate translation: [Again,] or [Here is another

example:]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

your ... you ... cut ... off ... throw {it} ... you ... for you ... your ... your (ULT)

you ... because you touched something. You should never do that again, even if you
have to chop off your hands to make sure of it ... for you ... have no hands ... have a
... body (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups
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if your right hand causes you to stumble (ULT)

Suppose that you sinned because you touched something (UST)

Jesus is suggesting that this is a hypothetical condition, that people in his audience might
experience their right hand causing them to stumble. Use a natural form in your language for
introducing a situation that could happen. See how you translated the similar clause in 5:29.
Alternate translation: [consider this situation: Your right hand causes you to stumble. If that

were to happen]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions

your right hand causes you to stumble (ULT)

you sinned because you touched something (UST)
Here, Jesus speaks of your right hand as if it were a person who could cause you to stumble.
He means that the right hand is the part of the body that is involved in the stumbling. See how

you translated the similar clause in 5:29. Alternate translation: [it is your right hand’s fault that

you stumble] or [you stumble because of your right hand]

Support Reference: Personification

causes you to stumble (ULT)

you sinned (UST)

Here, Jesus is speaking of sinning as if it were stumbling. See how you translated this phrase in

5:29. Alternate translation: [causes you to sin]

Support Reference: Metaphor
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cut it off and throw {it} away from you (ULT)

You should never do that again, even if you have to chop off your hands to make
sure of it (UST)

Here Jesus provides the most extreme response to sinning. He does not mean that this should
be the normal way to deal with sin. You should preserve the extreme language Jesus uses, but
use a form that indicates that this is the most extreme example. See how you translated the
similar command in 5:29. Alternate translation: [if necessary, you should even cut it off and

throw it away from you!]

Support Reference: Hyperbole

For (ULT)
{You should respond that drastically} because (UST)
Here, the word For introduces a reason why people should cut off their hands. If it would be

helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a reason or basis for a

command, or you could leave For untranslated. Alternate translation: [That is because] or
[Indeed,]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

one of your members (ULT)
have no hands (UST)
Here, the phrase one of your members refers to a body part. See how you translated this

phrase in 5:29. Alternate translation: [one of your body parts]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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and (ULT)

than to (UST)

Here, the word and introduces the result of one of your members perishing. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces a result. Alternate

translation: [so] or [with the result that]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

your whole body would not go into Gehenna (ULT)

than to have a complete body but end up in hell (UST)

Here, Jesus speaks of your whole body as if it were a person who could go into Gehenna. He
means that the person ends up in Gehenna with their whole body. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: [your whole body

would not be sent into Gehenna] or [God would not throw your whole body into Gehenna]

Support Reference: Personification

Gehenna (ULT)

hell (UST)

Here Jesus uses the name Gehenna to refer to hell. Translate the name as you did in 5:29.
Alternate translation: [a place like the valley of Gehenna] or [hell, which is like Gehenna

valley]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
e causes ... to stumble
* it is better
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» would perish
» of ... members
* Gehenna

UST
* sinned
* it is better
* have no hands

* have no hands
* hell
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Matthew 5:31

ULT:
Now it has been said, ‘Whoever divorces his wife, let him give her a certificate of divorce.’

UST:
God said, ‘Suppose that a man wants to divorce his wife. He must present her with a
document that states that he is divorcing her.’

Now (ULT)

“3¢” (ORIG QUOTE) (UST)

Here, the word Now introduces the next topic. If it would be helpful in your language, you
could use a word or phrase that introduces the next topic, or you could leave Now untranslated.

Alternate translation: [Next,]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

it has been said (ULT)

God said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God speaking through Moses. Alternate translation: [God

commanded] or [Moses said]

Support Reference: Active or Passive
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it has been said (ULT)

God said (UST)

Here Jesus summarizes a command from the Old Testament scriptures, which can be found in
Deuteronomy 24:1. If it would be helpful to your readers, you could format these words in a
different way and include this information in a footnote. Alternate translation: [it was

commanded in the law]

Support Reference: Quotations and Quote Margins

let him give (ULT)

He must present ... with (UST)

If your language does not use the third-person imperative in this way, you could state this in

another way that is natural in your language. Alternate translation: [he needs to give]

Support Reference: Third-Person Imperatives

a certificate of divorce (ULT)

a document that states that he is divorcing her (UST)

A certificate of divorce is a written document that makes the divorce official. If your readers
would not be familiar with this type of document, you could use the name of something similar
in your area or you could use a more general term. Alternate translation: [a written paper that

testifies to the divorce]

Support Reference: Translate Unknowns
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Matthew 5:32

ULT:

But I say to you that everyone divorcing his wife, except for a report of sexual immorality,
causes her to commit adultery. And whoever marries {the one who,! has been divorced
commits adultery.

UST:

Now here is what I want to tell you: a man may divorce his wife only if she has had
improper sex. When a man divorces his wife for any other reason, he makes her disobey
what God commanded about being sexually faithful to one’s spouse. Further, any man who
marries a woman whose husband has divorced her also disobeys what God commanded
about being sexually faithful to one’s spouse.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:31).
Jesus is not contradicting what he said. Rather, he is making it stronger. If it would be helpful
in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast.

Alternate translation: [However, ]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I say to you that (ULT)
here is what I want to tell you (UST)
Jesus uses the clause I say to you to emphasize what he is about to say and to contrast it with

the command he quoted in the previous verse (5:31). See how you translated the same phrase

in 5:28. Alternate translation: [listen to this:] or [here is what you need to know:]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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everyone divorcing his wife, except for a report of sexual immorality, causes her to
commit adultery (ULT)

a man may divorce his wife only if she has had improper sex. When a man divorces
his wife for any other reason, he makes her disobey what God commanded about
being sexually faithful to one’s spouse (UST)

If it would appear in your language that Jesus was making a statement here and then
contradicting it, you could reword this to avoid using an exception clause. Alternate
translation: [the only time a man is allowed to divorce his wife is when there is a report of

sexual immorality. Otherwise, when he divorces her, he causes her to commit adultery]

Support Reference: Connect — Exception Clauses

a report of sexual immorality (ULT)
she has had improper sex (UST)
Here Jesus implies that the report is about the wife having done something that is sexually

immoral. You could include this information if that would be helpful to your readers. Alternate

translation: [a report that she has been sexually immoral]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

of sexual immorality (ULT)
she has had improper sex (UST)
If your language does not use an abstract noun for the idea behind immorality, you could

express the idea in another way. Alternate translation: [concerning what is sexually immoral]

or [of sexually immoral behavior]

Support Reference: Abstract Nouns

358



causes her to commit adultery (ULT)

he makes her disobey what God commanded about being sexually faithful to one’s
spouse (UST)

Here, the phrase causes her to commit adultery could imply that: (1) the wife marries again,
since that was expected in Matthew’s culture. When she does, she commits adultery. Alternate
translation: [causes her to commit adultery when she marries another man]; (2) the man
marries again, since that was expected in Matthew’s culture. When he does, he makes his
previous wife the victim of adultery. Alternate translation: [commits adultery against her when

he marries another woman]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

to commit adultery ... commits adultery (ULT)

disobey what God commanded about being sexually faithful to one’s spouse ... also
disobeys what God commanded about being sexually faithful to one’s spouse (UST)

If your language does not use an abstract noun for the idea of adultery, you could express the
same idea in another way. Alternate translation: [to become an adulteress ... becomes an

adulterer] or [to do what is adulterous ... does what is adulterous]

Support Reference: Abstract Nouns

{the one who} has been divorced (ULT)

a woman whose husband has divorced her (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or
in another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was the woman’s husband. Alternate translation: [her after her husband

has divorced her]

Support Reference: Active or Passive
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* of sexual immorality
* to commit adultery
* commits adultery

UST
* she has had improper sex
* disobey what God commanded about being sexually faithful to one’s spouse
» also disobeys what God commanded about being sexually faithful to one’s spouse

360



Matthew 5:33

ULT:

Again, you have heard that it was said to the ancient ones, ‘Do not break an oath, but carry
out your oaths to the Lord.’

UST:
Here are more examples: you know that God said to our ancestors, ‘You must not promise

to do anything that you will not do. Rather, you must always do what you promised the Lord
{that you would do}.’

Again (ULT)

Here are more examples (UST)

Here, the word Again introduces a new group of contrasts between what the disciples have
heard and what Jesus says to them. If it would be helpful in your language, you could use a
word or phrase that introduces a second, similar section, or you could leave Again

untranslated. Alternate translation: [Further] or [Even more]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

it was said to the ancient ones (ULT)

God said to our ancestors (UST)

Here Jesus summarizes several commands in the Old Testament that require people to do what
they promised to do. If it would be helpful in your language, you could clarify that Jesus is
summarizing commands from the Old Testament Scriptures. Alternate translation: [the ancient

ones were commanded in the law]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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it was said (ULT)

God said (UST)

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in
another way that is natural in your language. If you need to say who did the action, it is clear
from the context that it was God speaking through Moses. Alternate translation: [God declared]

or [Moses said]

Support Reference: Active or Passive

to the ancient ones (ULT)

to our ancestors (UST)

Here, the phrase the ancient ones refers to the ancestors of the Jewish people to whom Jesus
was speaking. The phrase most specifically refers to the Israelites who received the law at
Mount Sinai. See how you translated the phrase in 5:21. Alternate translation: [to the Israelites

who lived long ago]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Do not break an oath, but carry out your oaths to the Lord (ULT)

You must not promise to do anything that you will not do. Rather, you must always
do what you promised the Lord {that you would do} (UST)

Since the author of the quotation is addressing each specific person who is part of God’s
people, the command here is singular. If it would be helpful in your language, you could use a
form that makes this clear. Alternate translation: [Each of you, do not break an oath, but carry

out your oaths to the Lord]

Support Reference: Forms of “You’ — Singular
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Do not break an oath (ULT)

You must not promise to do anything that you will not do (UST)

Here, the command Do not break an oath could be forbidding people from: (1) swearing to
do something and then not doing it. Alternate translation: [Do not fail to accomplish what you
said in an oath]; (2) swearing that something is true when it is not true. Alternate translation:

[Do not swear falsely] or [Do not use an oath to say that something false is actually true]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

but (ULT)

Rather (UST)

Here the word but introduces what to do instead of breaking an oath. If it would be helpful in

your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast. Alternate

translation: [but instead]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

carry out your oaths to the Lord (ULT)

you must always do what you promised the Lord {that you would do} (UST)

Here, the phrase carry out your oaths to the Lord means that people do to do what they
promised the Lord that they would do. If it would be helpful in your language, you could use a
comparable clause or state the meaning plainly. Alternate translation: [accomplish what you

said in your oath to the Lord]

Support Reference: [diom
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
e to the Lord
* oaths

UST

* the Lord
 what you promised ... that you would do
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Matthew 5:34

ULT:
But I tell you not to swear at all, neither by heaven, for it is the throne of God;

UST:

Now here is what I want to tell you: you must never have someone or something guarantee
what you promise. For example, you must not have heaven guarantee it. That is because
heaven is where God rules.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:33).
Jesus is not contradicting what he said. Rather, he is adding new information. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast.

Alternate translation: [However,] or [ Yet]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I tell you not to swear (ULT)

here is what I want to tell you: you must never have someone or something
guarantee what you promise (UST)

Jesus uses the clause I tell you to emphasize what he is about to say and to contrast it with
what “was said to the ancient ones” (5:33). If it would be helpful in your language, you could
express the emphatic contrast in another way. Alternate translation: [listen to this: do not

swear] or [here is what you need to know: do not swear]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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at all, neither by heaven, for it is the throne of God (ULT)

never ... For example, you must not have heaven guarantee it. That is because
heaven is where God rules (UST)

Here, the word for introduces a reason why people should not swear by heaven. If it would be
helpful in your language, you could put the reason before the command. Alternate translation:

[at all. Heaven is the throne of God, so do not swear by it]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

it is the throne of God (ULT)

heaven is where God rules (UST)

Jesus speaks of heaven as if it were the throne of God. He means that heaven is the place
from which God rules. If it would be helpful in your language, you could use a comparable
expression or state the meaning plainly. Alternate translation: [it is where God’s throne is] or [it

is the place from which God rules]

Support Reference: Metaphor

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* t0 swear
* heaven
* the throne
* of God

UST
* you must ... have someone or something guarantee what you promise
* you must ... have heaven guarantee it

* rules
* God
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Matthew 5:35

ULT:

nor by the earth, for it is a footstool for his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the
great King.

UST:

You must not have the earth guarantee what you promise. That is because the earth is what
God rules over. You must not have the city of Jerusalem guarantee it. That is because
Jerusalem is a city that belongs to God, who is a powerful king.

nor by the earth, for it is a footstool for his feet (ULT)

You must not have the earth guarantee what you promise. That is because the earth
is what God rules over (UST)

Here, the word for introduces a reason why people should not swear by the earth. If it would
be helpful in your language, you could put the reason before the command. Alternate

translation: [and the earth is a footstool for his feet, so do not swear by it either]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

it is a footstool for his feet (ULT)

the earth is what God rules over (UST)

Here, Jesus speaks of the earth as if it were a footstool for his feet. He means that the earth
is a place over which God rules. If it would be helpful in your language, you could use a
comparable expression or state the meaning plainly. Alternate translation: [it is where God

exercises his authority] or [it is the place over which God rules]

Support Reference: Metaphor
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nor by Jerusalem, for it is the city of the great King (ULT)

You must not have the city of Jerusalem guarantee it. That is because Jerusalem is a
city that belongs to God, who is a powerful king (UST)

Here, the word for introduces a reason why people should not swear by Jerusalem. If it would
be helpful in your language, you could put the reason before the command. Alternate

translation: [and Jerusalem is the city of the great King, so do not swear by it either]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

the city of the great King (ULT)

Jerusalem ... a city that belongs to God, who is a powerful king (UST)

Here, Jesus is using the possessive form to describe a city that belongs to the great King. It is
the city where the great King is present in a special way. If this is not clear in your language,
you could express the idea in another way. Alternate translation: [the city where the great King

is present] or [the city that the great King possesses]

Support Reference: Possession

of the great King (ULT)

a city that belongs to God, who is a powerful king (UST)

Here Jesus implies that the great King is God. You could include this information if that

would be helpful to your readers. Alternate translation: [of the great King, God]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words
ULT
* earth

* a footstool
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* Jerusalem
* of the ... King

UST
* have the earth guarantee what you promise
» what God rules over
* have the city of Jerusalem guarantee it
* a city that belongs to God, who is a powerful king
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Matthew 5:36

ULT:

Neither should you swear by your head, for you are not able to make one hair white or
black.

UST:

You must not have your own head guarantee what you promise. That is because you cannot
even control the color of one of your hairs.

Neither should you swear by your head, for you are not able to make one hair white
or black (ULT)

You must not have your own head guarantee what you promise. That is because you
cannot even control the color of one of your hairs (UST)

Here, the word for introduces a reason why people should not swear by their head. If it would
be helpful in your language, you could put the reason before the command. Alternate
translation: [Also, you are not able to make one hair on your head white or black, so you

should not swear by your head]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship

should you swear ... your ... you are not able (ULT)

have your own head guarantee what you promise ... you cannot even (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who was speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups
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one hair (ULT)

of one of your hairs (UST)

Here Jesus implies that this hair is on a person’s head. You could include this information if

that would be helpful to your readers. Alternate translation: [one hair on your head]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* should you swear

UST
* have ... guarantee what you promise
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Matthew 5:37

ULT:

But let your word be ‘Yes, yes,’ {or} ‘No, no.’ But anything greater than this is from the evil
one.

UST:
When you promise something, just say ‘Yes, I will do it,” or ‘No, I will not do it.” When you
say more to guarantee what you promised, you are doing what Satan wants {you to do).

But (ULT)

“8¢” (ORIG QUOTE) (UST)
Here, the word But introduces a contrast with what Jesus tells the disciples not to do in the
previous verse. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that

introduces this kind of contrast, or you could leave But untranslated. Alternate translation:
[Instead,] or [Rather,]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

let your word be (ULT)

When you promise something, just say (UST)

If your language does not use the third-person imperative in this way, you could state this in
another way that is natural in your language. Alternate translation: [your word should be] or

[you should only say]

Support Reference: Third-Person Imperatives
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your word (ULT)

When you promise something (UST)

Here, word represents what a person says using words. If it would be helpful in your language,
you could use an equivalent expression from your language or state the meaning plainly.

Alternate translation: [what you say]

Support Reference: Metonymy

Yes, yes,’ {or} ‘No, no (ULT)

Yes, I will do it,” or ‘No, I will not do it (UST)

Jesus implies that a person is using the word yes to make a promise to say or do something and
the word no to make a promise not to say or do something. You could include this information

if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [Yes, I will’ or ‘No, I will not]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

anything greater than this (ULT)

When you say more to guarantee what you promised (UST)

Here Jesus is referring to saying anything more than yes or no when making a promise. He is
particularly referring to swearing an oath. You could include this information if that would be
helpful to your readers. Alternate translation: [using more words in your promise] or [including

an oath]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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the evil one (ULT)

you are doing what Satan wants {you to do} (UST)

Here, the phrase the evil one could refer to: (1) the devil, or Satan. Alternate translation: [the

devil]; (2) evil in general. Alternate translation: [an evil source] or [what is evil]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

unfoldingWord® Translation Words

ULT
« the evil one

UST
* you are doing what Satan wants {you to do}
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Matthew 5:38

ULT:

You have heard that it was said, ‘An eye in exchange for an eye, and a tooth in exchange
for a tooth.’

UST:

You know that God said, ‘{You must punish people in a way that matches how they hurt
others. For example,} consider a person who blinded someone. You should punish that
person by blinding him or her too. Consider a person who knocked out someone's tooth.
You should punish that person by knocking out his or her tooth too.’

it was said (ULT)
God said (UST)
If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or

in another way that is natural in your language. Alternate translation: [God commanded] or
[Moses said]

Support Reference: Active or Passive

it was said (ULT)

God said (UST)

Here Jesus quotes from the Old Testament scriptures. These words can be found in Exodus
21:24; Leviticus 24:20; and Deuteronomy 19:21. If it would be helpful to your readers, you
could format these words in a different way and include this information in a footnote.

Alternate translation: [it was commanded in the law]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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An eye in exchange for an eye, and a tooth in exchange for a tooth (ULT)

{You must punish people in a way that matches how they hurt others. For example,}
consider a person who blinded someone. You should punish that person by blinding
him or her too. Consider a person who knocked out someone’s tooth. You should
punish that person by knocking out his or her tooth too (UST)

Here Jesus implies that this command deals with the proper way to punish people when they
injure others. The command indicates that the punishment should match what the person did to
hurt another person. You could include this information if that would be helpful to your
readers. Alternate translation: [If someone injured another person’s eye, his or her eye should
be injured as punishment; if someone injured another person’s tooth, his or her tooth should be
injured as punishment] or [If you hurt someone’s eye, your eye will be hurt; if you hurt

someone’s tooth, your tooth will be hurt]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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Matthew 5:39

ULT:
But I tell you not to resist the evil one. Instead, whoever strikes you on the right cheek, turn
to him the other also.

UST:

Now here is what I want to tell you: do not try to stop people who do bad things to you.
Rather, suppose that someone {insults you by} hitting you on the right side of your face. You
should turn your face so that the person can hit the left side also.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:38).
Jesus is not contradicting what he said. Rather, he is adding new information. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that introduces this kind of contrast.

Alternate translation: [However,] or [ Yet]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I tell you not to resist (ULT)

here is what I want to tell you: do not try to stop (UST)

Jesus uses the clause I tell you to emphasize what he is about to say and to contrast it with
what he quoted in the previous verse (5:38). If it would be helpful in your language, you could
express the emphatic contrast in another way. Alternate translation: [listen to this: do not resist]

or [here is what you need to know: do not resist]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

377



to resist (ULT)

do ... try to stop (UST)

Here, the word resist could refer to: (1) trying to stop someone from doing something.
Alternate translation: [to oppose]; (2) trying to fight back or get revenge. Alternate translation:
[to fight back against] or [to get revenge on]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

the evil one (ULT)

people who do bad things to you (UST)

Here, the phrase the evil one could refer to: (1) any person who acts in evil ways. Alternate
translation: [an evil person] or [any person who is evil]; (2) any action or thing that is evil.

Alternate translation: [anything evil] or [evil actions]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

whoever strikes you on the right cheek, turn to him the other also (ULT)

suppose that someone {insults you by} hitting you on the right side of your face. You
should turn your face so that the person can hit the left side also (UST)

Jesus is using a hypothetical situation to teach. Use a natural method in your language for
introducing a hypothetical situation. Alternate translation: [if anyone strikes you on the right

cheek, you should turn to him the other also]

Support Reference: Connect — Hypothetical Conditions
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you ... turn (ULT)

you ... You should turn your face (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you is singular throughout this sentence. But if the singular form would not be natural in your

language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural form of

you in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

turn to him the other also (ULT)

You should turn your face so that the person can hit the left side also (UST)

Here Jesus implies that turning the other cheek to him will allow the person to strike this
other cheek. You could include this information if that would be helpful to your readers.

Alternate translation: [turn to him the other so that he can strike it also]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

to him (ULT)

so that the person can hit (UST)

Although the term him is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [to him or her]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* evil one
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UST
* people who do bad things to you
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Matthew 5:40

ULT:

And to the one wanting to have judgment passed upon you and to take away your tunic, let
him also have your cloak.

UST:

Suppose that someone wants to sue you for your shirt. You should give that person your
coat as well.

to the one wanting to have judgment passed upon you and to take away your tunic,
let him also have your cloak (ULT)

Suppose that someone wants to sue you for your shirt. You should give that person
your coat as well (UST)

Jesus is using a hypothetical situation to teach. Use a natural method in your language for
introducing a hypothetical situation. Alternate translation: [if someone wants to have judgment

passed upon you and to take away your tunic, you should let him also have your cloak]

Support Reference: Hypothetical Situations

to have judgment passed upon you (ULT)
to sue you (UST)
If your language does not use an abstract noun for the idea of judgment, you could express the

same idea in another way. Alternate translation: [to have someone judge you] or [you to be

judged]

Support Reference: Abstract Nouns
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you ... your ... let ... have your (ULT)

you ... your ... You should give ... your coat (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you and your are singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural
in your language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural

forms of you and your in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

and to take away your tunic (ULT)

for your shirt (UST)

Here, the word and introduces the result of judgment being passed upon you. If it would be
helpful in your language, you could use a word or phrase that makes this more explicit.

Alternate translation: [with the result that he takes away your tunic]

Support Reference: Connecting Words and Phrases

tunic ... cloak (ULT)

shirt ... your coat (UST)

The tunic was worn close to the body, like a heavy shirt or a sweater. The cloak, the more
valuable of the two, was worn over the tunic for warmth and could be used as a blanket for
warmth at night. If your readers would not be familiar with these kinds of garments, you could
use the name of something similar in your area or you could use a more general term. Alternate

translation: [inner garment ... outer garment]

Support Reference: Translate Unknowns
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him (ULT)

that person (UST)

Although the term him is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [him or her]

Support Reference: When Masculine Words Include Women

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* to have judgment passed upon
* tunic

UST

* to sue
« shirt
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Matthew 5:41

ULT:
And whoever will press you into service for one mile, go with him two.

UST:

Suppose that someone requires you to carry his or her burden for one section of road. You
should continue to carry that person's burden for a second {section of road,}.

whoever will press you into service for one mile, go with him two (ULT)

Suppose that someone requires you to carry his or her burden for one section of
road. You should continue to carry that person’s burden for a second {section of
road} (UST)

Jesus is using a hypothetical situation to teach. Use a natural method in your language for
introducing a hypothetical situation. Alternate translation: [if someone presses you into service

for one mile, you should go with him two]

Support Reference: Hypothetical Situations

will press you into service (ULT)

requires you to carry his or her burden (UST)

Here, the phrase press you into service refers to a person in authority forcing someone else to
carry his or her pack or belongings. If it would be helpful in your language, you could use a
word or phrase that makes this idea explicit. Alternate translation: [will force you to carry his

pack] or [will make you act as his porter]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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you ... go (ULT)

you ... You should continue to carry (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you is singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural in your
language for someone who is speaking to a group of people, you could use the plural form of

you in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups

for one mile (ULT)

for one section of road (UST)

Here, one mile refers to the Roman mile, which was 1,000 paces. In modern measurements,
this is about 4,860 feet or 1,480 meters. If it would be helpful to your readers, you could
express this in terms of modern measurements, either in the text or a footnote. It is not
important to the meaning of the passage to be precise about the distance, so you could use

round numbers. Alternate translation: [for one kilometer]

Support Reference: Biblical Distance

go with him two (ULT)

You should continue to carry that person’s burden for a second {section of road}
(UST)

Jesus is leaving out some of the words that a sentence would need in many languages to be
complete. If it would be helpful in your language, you could supply these words from the

context. Alternate translation: [go with him two miles]

Support Reference: Ellipsis
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him (ULT)

that person’s burden (UST)

Although the term him is masculine, Jesus is using the word in a generic sense that includes
both men and women. If it would be helpful in your language, you could use a phrase that

makes this clear. Alternate translation: [him or her]

Support Reference: When Masculine Words Include Women
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Matthew 5:42

ULT:
Give to the one asking you, and do not turn away from the one wanting to borrow from you.

UST:

Suppose that someone requests something from you. You should give that person {what they
requested}. Suppose that someone wants to receive a loan from you. You should lend money
to that person.

Give to the one asking you (ULT)

Suppose that someone requests something from you. You should give that person
{what they requested} (UST)

Here Jesus does not specify what the person is asking for or what should be given. He does
this to include many things that a person might ask for. If it would be helpful in your language,
you could include a generic or general object. Alternate translation: [Give to the one asking

you for anything] or [When a person asks you for anything, give it to him or her]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information

Give ... you ... do not turn away from ... you (ULT)

you. You should give that person {what they requested} ... you. You should lend
money to that person (UST)

Even though Jesus is speaking to many disciples, he is addressing an individual situation, so
you is singular throughout this verse. But if the singular form would not be natural in your
language for someone who was speaking to a group of people, you could use the plural form of

you in your translation.

Support Reference: Singular Pronouns that refer to Groups
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do not turn away from (ULT)

You should lend money to that person (UST)

Here Jesus speaks of refusing to help someone as if it were turning away from that person. If it
would be helpful in your language, you could use a comparable figure of speech or state the

meaning plainly. Alternate translation: [do not refuse] or [do not reject]

Support Reference: Metaphor

to borrow (ULT)

to receive a loan (UST)

Here, the word borrow usually indicates borrowing money. You could include this information

if that would be helpful to your readers. Alternate translation: [to borrow money]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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Matthew 5:43

ULT:
You have heard that it was said, ‘Love your neighbor and hate your enemy.’

UST:

You know that God said, ‘Care for your fellow Jews.’ {Some people add,} ‘Despise those
who oppose you.’

it was said (ULT)

God said (UST)

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or
in another way that is natural in your language. Alternate translation: [God commanded] or
[Moses said]

Support Reference: Active or Passive

that it was said (ULT)

that God said (UST)

Here Jesus quotes from the Old Testament scriptures. The words Love your neighbor are from
Leviticus 19:18. The words hate your enemy are what some people would say in addition to
the quotation from the Old Testament. If it would be helpful to your readers, you could format
these words in a different way and include this information in a footnote. Alternate translation:

[people often quote the law by saying]

Support Reference: Quotations and Quote Margins
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Love your neighbor and hate your enemy (ULT)

Care for your fellow Jews.’ {Some people add,} ‘Despise those who oppose you
(UST)

Since the author of the quotation is addressing each specific person who is part of God’s
people, the command here is singular. If it would be helpful in your language, you could use a
form that makes this clear. Alternate translation: [Each of you, love your neighbor and hate

your enemy |

Support Reference: Forms of “You’ — Singular

your neighbor ... your enemy (ULT)

your fellow Jews ... those who oppose you (UST)

The words neighbor and enemy represent neighbors and enemies in general, not one particular
neighbor or enemy. If it would be helpful in your language, you could use a more natural

expression. Alternate translation: [each of your neighbors ... each of your enemies]

Support Reference: Generic Noun Phrases

your neighbor (ULT)

your fellow Jews (UST)

Here Jesus refers to any member of one’s community or group as a neighbor. He is not
referring just to people who live nearby. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: [your countrymen] or [everyone who belongs

to your group]

Support Reference: Metaphor
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unfoldingWord® Translation Words

ULT
* Love
* neighbor
* enemy

UST
* Care for
* fellow Jews
* those who oppose
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Matthew 5:44

ULT:
But I say to you, love your enemiesand pray on behalf of the ones persecuting you

UST:

Now here is what I want to tell you: you should care for those who oppose you. You should
pray for those who mistreat you.

But (ULT)

Now (UST)

Here, the word But introduces a contrast with what Jesus said in the previous verse (5:43).
Jesus is not contradicting what God said about loving neighbors, but he is contradicting what
some people say about hating enemies. If it would be helpful in your language, you could use a

word or phrase that introduces this kind of contrast. Alternate translation: [However,] or [ Yet]

Support Reference: Connect — Contrast Relationship

I say to you (ULT)

here is what I want to tell you (UST)

Jesus uses the clause I say to you to emphasize what he is about to say and to contrast it with
what he quoted in the previous verse (5:43). If it would be helpful in your language, you could
express the emphatic contrast in another way. Alternate translation: [listen to this:] or [here is

what you need to know:]

Support Reference: Assumed Knowledge and Implicit Information
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your enemies and pray (ULT)

those who oppose you. You should pray (UST)

Many ancient manuscripts only include these two commands in this verse. The ULT follows
that reading. Other ancient manuscripts include the commands “bless the ones cursing you, do
good to the ones hating you” between the words enemies and and. If a translation of the Bible
exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation of the Bible

does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT.

Support Reference: Textual Variants

unfoldingWord® Translation Words

ULT
* love
* enemies
* pray
* persecuting

UST
* you should care for
* those who oppose
* You should pray
* those who mistreat
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Matthew 5:45

ULT:
so that you might be sons of your Father in the heavens. For he makes his sun to rise on the
evil and the good, and he sends rain on the just and the unjust.

UST:

God causes the sun to shine on people who are wicked and on people who are good. God
makes it rain on people who do what is right and on people who do what is wrong. So,
when you {care and pray for people who oppose you}, you are like children of God, your
Father, who rules from heaven.

so that (ULT)

when you {care and pray for people who oppose you} (UST)

The connecting words so that introduce a goal or purpose relationship. The purpose for loving
enemies and praying for persecutors (see 5:44) is to be sons of your Father. Use a connector
in your language that makes it clear that this is the purpose. Alternate translation: [in order
that]

Support Reference: Connect — Goal (Purpose) Relationship

sons of your Father (ULT)

children of God, your Father (UST)

Jesus speaks of his disciples as if God were their physical Father. He means that they have a
father-son relationship with God, which indicates that they act or behave like God. If it would
be helpful in your language, you could express the meaning plainly. Alternate translation:

[spiritual sons of your spiritual Father] or [like God, whom you can call your Father]

Support Reference: Metaphor
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of your Father (ULT)

of God, your Father (UST)

Father is an important title for the first person in the Trinity. He is the Father also of Jesus.

Support Reference: Translating Son and Father

in the heavens (ULT)

rules from heaven (UST)

Here, the phrase in the heavens identifies the location in which God the Father is specially
present and from which he rules. If it would be helpful in your language, you could make this

idea more explicit. Alternate translation: [who is in the heavens]

Support Reference: Metonymy

For (ULT)

So (UST)

Here, the word For introduces a reason why those who treat their enemies well will be sons of
their Father. If it would be helpful in your language, you could use a word or phrase that
introduces a reason or basis for a claim, or you could leave For untranslated. Alternate

translation: [ You will be his sons because] or [That is because]

Support Reference: Connect — Reason-and-Result Relationship
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the evil and the good ... the just and the unjust (ULT)

people who are wicked and on people who are good ... people who do what is right
and on people who do what is wrong (UST)

In the first clause, Jesus mentions the wicked person first, but in the second clause he mentions
the wicked person second. This structure sounded good in his culture. If your language would

not use this structure, you could consistently refer to either the wicked or the good person first.
Alternate translation: [the good and the evil ... the just and the unjust] or [the evil and the good

... the unjust and the just]

Support Reference: Information Structure

the evil and the good ... the just and the unjust (ULT)

people who are wicked and on people who are good ... people who do what is right
and on people who do what is wrong (UST)

Jesus is using the adjectives evil, good, just, and unjust as nouns to mean people who are
characterized by these qualities. Your language may use adjectives in the same way. If not, you
could translate these words with equivalent 